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Welcome to BarberBoss and congratulations on your new purchase! Secure your peace of 

mind by activating your 12-month warranty and claiming an extra 6 months for free at 

www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Beyond our warranty, you are also 

covered by your country's legal consumer rights, ensuring complete protection for your 

purchase. 

 
Product Structure and Accessories 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Nozzle 
2. Nozzle Rotation Dial 
3. USB Charging Port 
4. Nozzle Release Button 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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5. Power Button 
6. Mode Selection Button 
7. Mode Indicator Lights 
8. Water Tank 
9. Water Inlet 
10. USB Charging Cable 
11. Orthodontic Tip 

12. Periodontal Tip 

13. Standard Tip 

 
Product Details 

Product Name QR-7103 Oral Irrigator 

Model Number QR-7103 

Charging Input 5V 1.0A 

Water Tank Capacity 340ml 

Charging Time 6 Hours 

Usage Time Up to 60 Days 

 
What’s Included 

Water Flosser x1 

Standard Tip x2 

Orthodontic Tip x1 

Periodontal Tip x1 

Charging Cable x1 

 
Nozzle Tips: Function and Usage 

Nozzle Type Usage Recommended 
Replacement Interval 

Standard Tip Ideal for everyday cleaning and 
removing food debris between 

teeth and gums. 

Every 3 Months 

Orthodontic Tip Designed for cleaning around 
braces, brackets, and other 

orthodontic devices. 

Every 3 Months 

Periodontal Tip Gently cleans deep below the 
gumline to treat gum disease and 

improve health. 

Every 3 Months 
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Instructions For Use 

 
1. Power On/Off: 

● Start Flossing: Insert the tip, then press the power button to begin irrigating. The 

device has a 2-minute auto-stop timer or can be turned off manually by pressing the 

power button again. 

● Turn Off: Once finished, press the power button to turn off the device. 

● Empty and Drain: Empty any remaining water from the tank, then run the device for 

2-3 seconds to drain residual water. 

2. Inserting and Removing the Nozzle: 

● Insert the nozzle into the top of the water flosser handle, pressing firmly until a clicking 

sound is heard, confirming it is securely inserted in place (Figure 1). 

● To remove the nozzle, press the nozzle tip release button and gently pull the nozzle 

out (Figure 1). 

● Note: 

○ Do not press the tip release button while the device is operating. 

○ If the nozzle head doesn’t spray water immediately after turning on the 

device (particularly after first use or long periods of inactivity), follow steps: 

1. Add a small amount of water to the tip insertion area (Figure 2). 2. Insert a 

new tip and press the power button to activate the device. 

 

 
Figure 1 Figure 2 

3. Installing and Filling the Water Tank: 

● Open the water tank cap, fill with water, and close the cap securely (Figure 3). 

● To detach or attach the water tank, simply twist it: 

○ Place the device on a flat surface. 

○ Hold the water tank with your left hand and twist the upper part to the right 

with your right hand to detach. 

○ To reattach, twist in the opposite direction. 

● Note: Use water or a dental professional-recommended solution only when filling 

the tank. 
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Figure 3 Figure 4 

4. Pressure Mode Settings: 

This water flosser offers 5 pressure modes, easily adjustable by pressing the Mode 

Selection button (Figure 4) below power button. The pressure settings are as follows: 

● Soft: Ideal for beginners with gentle water pressure. 

● Medium: Daily efficient cleaning. 

● Strong: Strong water pressure for tough stains. 

● Custom: Switch to Custom Mode, turn on the device, and hold the mode 
button until the indicator flashes. The water pressure will increase through 7 
levels—release the button at your desired setting to save it. 

● Jet: Easy to use, water flows only when pressing the on/off button. 

Note: Check the set mode with the corresponding mode indicator light. 

 
5. Travel Lock: 

To enable or disable the travel lock, press and hold the power button for 5 seconds 

until all indicator lights flash once. 

 
6. How To Charge: 

Connect the provided USB cable directly to the device. Then plug the USB into a 5V1A 

USB adapter. The product must be charged via a laptop/computer/power bank/USB 

port (Figure 5). After charging remove the power plug from the USB outlet and then 

remove the USB out of the product. 

● Charge the product fully before you use it for the first time and after a long 

period of disuse. 

● Make sure the device is switched OFF before charging. 

● The LED light will light up, confirming the charging process has begun. 

● A full charge takes about 6 hours, providing up to 60 days of operation. For 

optimal performance, it's best to use the device when fully charged. 
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Figure 5 

Cleaning & Maintenance 

 
Please note: Although this appliance is waterproof (IPX8 rating), do not submerge it in water 

or any other liquid for extended periods beyond the specified depth and duration. To maintain 

optimal performance and longevity, make sure that the product is cleaned and thoroughly 

dried before its next use. 

● Before cleaning, ensure the device is switched OFF and disconnected from any 
charging cables. 

● Empty the water tank after each use and run the device for 2-3 seconds to drain any 
remaining water and prevent bacteria buildup. 

● Always use only water or neutral cleaning agents to clean the appliance. Never use 
caustic or abrasive substances (e.g., vinegar, limescale removers) as they may damage 
the device. 

● Keep the appliance away from high temperatures and direct sunlight. 
● Do not submerge the device in water or any other liquid for extended periods. 
● Wipe the device with a soft cloth and mild, non-abrasive cleaner when necessary. 
● Clean the water tank with soapy water, use a brush to remove any dirt, and wipe it 

dry. 
● Ensure the water tank is completely dry before storing the device for long periods. 

 
Precautions 

Charging: 

● Ensure the device is powered off before connecting the charging cable. Do not pull on 
the power cord or the device forcefully. 

● Always connect the power cord to the product first, then plug it into the power outlet. 
● If the USB cable accidentally falls into the water, unplug the adapter first before 

retrieving the product. 
● Do not unplug the adapter with wet hands. 
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● Only use the device with the specified voltage system on the device or charger to 
prevent damage 

● Prevent overcharging by unplugging the device once it reaches the designated 
charging time. 

● Always keep the product away from water sources while charging. Avoid charging near 
baths, sinks, or any liquid containers. 

● Do not charge the device on soft surfaces like beds or beddings, especially in enclosed 
spaces. Should the product overheat during charging, disconnect it immediately. 

● Avoid charging in high-temperatures areas or near open flames to reduce fire risks. 
● Do not damage, break, or modify the USB cable. Avoid excessive stretching, bending, 

or twisting, and do not place heavy objects on it or trap it between objects. 
● If the power cord becomes damaged, replace it only with compatible cords or 

components from the original manufacturer. 

 
Usage: 

● This product is designed solely for cleaning gums and teeth. Do not use it for any other 
purpose. 

● Do not use the product if you lose the nozzle and use only recommended tips and 
accessories. 

● Avoid pressing the nozzle too firmly against teeth or gums to prevent injury. 
● People suffering from tooth or gum pain may not be able to use the appliance and 

should consult their dentist before use. 
● Do not use the device if you have open wounds in the mouth or on the tongue. 
● Keep your mouth closed while using the device to prevent water splashing. Do not 

rinse teeth from a distance or direct water onto your body or face. 
● Do not insert any foreign object into any opening on the product. 
● Do not use the product outdoors, near aerosol sprays, or in areas where oxygen is 

being administered. 
● Do not use iodine, saline (salt solution), or water insoluble concentrated essential oils 

in this product. Use of these can reduce performance and shorten lifespan of the 
product and may void warranty. 

● Remove any oral jewellery prior to use of this product. 
● If the device malfunctions or is damaged, immediately power it off and avoid 

unauthorised disassembly. 
● This device is waterproof (IPX8 Rating) however do not submerge it in water or any 

other liquid for extended periods to prevent malfunctioning, fire, electric shock or 
explosion. 

● Ensure the product is completely dry before storing it to maintain functionality. 
● We recommend avoiding storage in damp, humid areas or high temperatures. Do not 

expose the product to fire or extreme heat. 

 
Safety: 

● This appliance can be used by children above 8 years of age however supervision is 
recommended to ensure safe operation. Always store the device out of reach of 
unsupervised children to prevent any accidental harm. 

● Children should not play with the device as this appliance is not a toy. 
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● Do not direct water under the tongue, into the ear, nose or other delicate areas. This 
device is capable of producing high water pressure that may cause serious damage in 
these areas. Also, the deadly amoeba, naegleria fowleri, may be present in some tap 
water or non-chlorinated well water and could be fatal if directed into these areas. 

● Keep the appliance, cable, nozzle out of reach of children under 8 years. The nozzle is 
small enough to be swallowed and can be logged in the throat. 

● To prevent the battery from heating up or releasing toxic and harmful substances, 
never open, modify, damage or dissemble the product or battery. 

 
Troubleshooting: 

Question Causes Solutions 

Water tank leaks Seal ring is abnormal Remove the seal ring and reinstall 

Low water pressure Low battery Recharge the device 

Nozzle head blocks Replace with the new nozzle head 

Dirt or debris stuck in 
nozzle 

Lasts only few minutes 
even after full charge 

Dead battery Contact service centre for support 

Insufficient charging time Charge the unit for at least 6 hours 

Charging cord damaged Try charging the device with a new 
charging cable 

Adapter broken Try the new adapter 

Motor makes sound but 
water doesn’t come out 

Water tank is empty Fill the water tank 

Suction valve dislocation Keep device on, fill water to the hole 
where nozzle head goes into 

Nozzle head blocks Replace with new tips 

Motor doesn’t make 
sound 

Low Battery Activate the battery by charging the 
unit for more than 16 hours 

Product stopped working 
suddenly 

Overheating protection is 
activated (continuously 

used 5 tanks of water with 
highest pressure) 

Excessive heat will cause the device 
to stop. Switch off the device, cool 

for 2 hours, and restart 

Product 2-minute anti- 
mistouch design 

Reboot to use 

 
Environmental Protection and Recycling 

 
Safe Appliance Disposal 

This device contains a Lithium battery. At the end of its working life, the battery must not be 

disposed of as urban waste. It must be taken to a special authority differentiated waste 

collection centre or to a dealer providing this service. Disposing of a household appliance 

separately avoids possible negative consequences for the environment and health deriving 

from inappropriate disposal. This enables the constituent materials to be recovered to 

obtain significant savings in energy and resources. 
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As mentioned, the built-in rechargeable battery in this product contains substances that could 

be harmful to the environment. To ensure the responsible disposal and recycling of the device, 

please follow your country’s rules for the separate collection of electrical products and 

batteries, or refer to the following steps: 

 
1. Activate the device's power switch and let it run until it stops functioning, ensuring the 

battery is entirely drained. 

2. Before disassembling the device and removing its battery, always ensure the device is 

powered off and disconnected from any power sources. 

3. Once the battery has been extracted, never reconnect the device to its charger. Additionally, 

be cautious to avoid causing a short circuit between the battery's positive and negative 

terminals. 

4. Then follow local authority guidelines to dispose of the removed battery. 
 

 
Accessories 

Need replacement parts? Lost something? Accessories can be purchased via our website 

www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Customer Service 

For assistance visit our website: www.barberboss.co.uk or email us at care@barberboss.co.uk. 

You can also call or WhatsApp us on 0800 612 6688 (Or +44800 612 6688 If contact from 

outside the UK). Alternatively, head to our YouTube for some helpful tips/guides 

www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Willkommen bei BarberBoss und herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Neukauf! Sichern Sie sich 

Ihre Sorgenfreiheit, indem Sie Ihre 12-monatige Garantie aktivieren und weitere 6 Monate 

kostenlos unter www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty anfordern. Über 

unsere Garantie hinaus sind Sie auch durch die gesetzlichen Verbraucherrechte Ihres Landes 

abgedeckt, sodass Ihr Kauf vollständig geschützt ist. 

 
Produktaufbau und Zubehör 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Düse 
2. Düsendrehrad 
3. USB-Ladeanschluss 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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4. Düsenentriegelungstaste 
5. Einschalttaste 
6. Modusauswahltaste 
7. Modusanzeigeleuchten 
8. Wassertank 
9. Wassereinlass 
10. USB-Ladekabel 
11. Kieferorthopädische Spitze 
12. Parodontal Spitze 
13. Standard Spitze 

 
Produktdetails 

Produktname QR-7103 Munddusche 

Modellnummer QR-7103 

Ladeeingang 5V 1,0A 

Wassertankkapazität 340ml 

Ladezeit 6 Stunden 

Nutzungsdauer Bis zu 60 Tage 

 
Was ist Inbegriffen 

Wasserflosser x1 

Standard Spitze x2 

Kieferorthopädische Spitze x1 

Parodontal Spitze x1 

Ladekabel x1 

 
Düsenspitzen: Funktion und Verwendung 

Düsentyp Verwendung Empfohlenes 
Austauschintervall 

Standard Spitze Ideal für die tägliche Reinigung 
und Entfernung von Speiseresten 
zwischen Zähnen und Zahnfleisch. 

Alle 3 Monate 

Kieferorthopädische 
Spitze 

Entwickelt für die Reinigung um 
Zahnspangen, Brackets und 
andere kieferorthopädische 

Geräte. 

Alle 3 Monate 
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Parodontal Spitze Reinigt sanft tief unter dem 
Zahnfleischrand, um 

Zahnfleischerkrankungen zu 
behandeln und die Gesundheit zu 

verbessern. 

Alle 3 Monate 

 
Gebrauchsanweisung 

 
1. Ein-/Ausschalten: 

● Beginnen Sie mit der Zahnseide-Anwendung: Setzen Sie die Spitze ein und drücken 

Sie dann den Einschaltknopf, um mit der Spülung zu beginnen. Das Gerät verfügt über 

einen 2-minütigen Auto-Stopp-Timer oder kann manuell durch erneutes Drücken des 

Einschaltknopfs ausgeschaltet werden. 

● Ausschalten: Wenn Sie fertig sind, drücken Sie den Einschaltknopf, um das Gerät 

auszuschalten. 

● Entleeren und Ablassen: Entleeren Sie das restliche Wasser aus dem Tank und lassen 

Sie das Gerät dann 2-3 Sekunden lang laufen, um das Restwasser abzulassen. 

 
2. Einsetzen und Entfernen der Düse: 

● Setzen Sie die Düse oben in den Griff der Munddusche ein und drücken Sie fest, bis Sie 

ein Klickgeräusch hören. Das bestätigt, dass die Düse fest sitzt (Abbildung 1). 

● Um die Düse zu entfernen, drücken Sie den Entriegelungsknopf der Düsenspitze und 

ziehen Sie die Düse vorsichtig heraus (Abbildung 1). 

● Hinweis: 

o Drücken Sie den Entriegelungsknopf der Spitze nicht, während das Gerät in 

Betrieb ist. 

o Wenn der Düsenkopf nicht sofort nach dem Einschalten des Geräts Wasser 

versprüht (insbesondere nach dem ersten Gebrauch oder längerer 

Inaktivität), befolgen Sie die Schritte: 1. Geben Sie eine kleine Menge Wasser 

in den Einführbereich der Spitze (Abbildung 2). 2. Setzen Sie eine neue Spitze 

ein und drücken Sie den Einschaltknopf, um das Gerät zu aktivieren. 

 

 
Abbildung 1 Abbildung 2 
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3. Wassertank Installieren und Füllen: 

● Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks, fü llen Sie Wasser ein und schließen Sie den 

Deckel wieder fest (Abbildung 3). 

● Um den Wassertank abzunehmen oder anzubringen, drehen Sie ihn einfach: 

o Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche. 

o Halten Sie den Wassertank mit der linken Hand fest und drehen Sie den 

oberen Teil mit der rechten Hand nach rechts, um ihn abzunehmen. 

o Um ihn wieder anzubringen, drehen Sie ihn in die entgegengesetzte Richtung. 

● Hinweis: Verwenden Sie zum Befü llen des Tanks nur Wasser oder eine vom Zahnarzt 

empfohlene Lösung. 
 

 
Abbildung 3 Abbildung 4 

4. Druckmoduseinstellungen: 

Diese Munddusche bietet 5 Druckmodi, die einfach durch Drücken der Modusaus 

wahltaste (Abbildung 4) unter dem Einschaltknopf eingestellt werden können. 

Die Druckeinstellungen sind wie folgt: 

● Sanft: Ideal für Anfänger mit sanftem Wasserdruck. 

● Mittel: Tägliche effiziente Reinigung 

● Stark: Starker Wasserdruck für hartnäckige Flecken. 

● Benutzerdefiniert: Wechseln Sie in den benutzerdefinierten Modus, schalten 

Sie das Gerät ein und halten Sie die Modustaste gedrückt, bis die Anzeige blinkt. 

Der Wasserdruck wird um 7 Stufen erhöht – lassen Sie die Taste bei der gewü 

nschten Einstellung los, um sie zu speichern. 

● Jet: Einfach zu verwenden, Wasser fließt nur, wenn die Ein-/Aus-Taste gedrü 

ckt wird. 

Hinweis: Überprüfen Sie den eingestellten Modus mit der entsprechenden 

Modusanzeigeleuchte. 

 
5. Reisesperre: 

Um die Reisesperre zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie die Einschalttaste 5 

Sekunden lang gedrückt, bis alle Anzeigeleuchten einmal blinken. 
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6. So Laden Sie: 

Schließen Sie das mitgelieferte USB-Kabel direkt and as Gerät an. Stecken Sie den USB- 

Stecker dann in einen 5V1A-USB-Adapter. Das Produkt muss über einen 

Laptop/Computer/eine Powerbank/einen USB-Anschluss aufgeladen werden 

(Abbildung 5). Ziehen Sie nach dem Laden den Netzstecker aus der USB-Buchse und 

entfernen Sie dann den USB-Stecker aus dem Produkt. 

● Laden Sie das Produkt vor dem ersten Gebrauch und nach längerer 

Nichtbenutzung vollständig auf. 

● Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor dem Laden ausgeschaltet ist. 

● Die LED-Leuchte leuchtet auf und bestätigt, dass Ladevorgang begonnen hat. 

● Eine vollständige Aufladung dauert etwa 6 Stunden und ermöglicht bis zu 60 

Tage Betrieb. Für eine optimale Leistung verwenden Sie das Gerät am besten, 

wenn es vollständig aufgeladen ist. 

 

 
Abbildung 5 

Reinigung und Wartung 

 
Bitte beachten: Obwohl dieses Gerät wasserdicht ist (Schutzklasse IPX8), tauchen Sie es nicht 
für längere Zeit in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, die die angegebene Tiefe und Dauer 
überschreiten. Um optimale Leistung und Langlebigkeit zu gewährleisten, stellen Sie sicher, 
dass das Produkt vor dem nächsten Gebrauch gereinigt und gründlich getrocknet wird. 

● Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass das Gerät ausgeschaltet und von allen 
Ladekabeln getrennt ist. 

● Leeren Sie den Wassertank nach jedem Gebrauch und lassen Sie das Gerät 2-3 
Sekunden lang laufen, um das restliche Wasser abzulassen und Bakterienbildung zu 
verhindern. 

● Reinigen Sie das Gerät immer nur mit Wasser oder neutralen Reinigungsmitteln. 
Verwenden Sie niemals ätzende da oder scheuernde Substanzen (z. B. Essig, 
Kalkentferner), da diese das Gerät beschädigen können. 

● Halten Sie das Gerät von hohen Temperaturen und direkter Sonneneinstrahlung fern. 
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● Tauchen Sie das Gerät nicht fü r längere Zeit in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. 

● Wischen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem weichen Tuch und einem milden, nicht 
scheuernden Reinigungsmittel ab. 

● Reinigen Sie den Wassertank mit Seifenlauge, entfernen Sie Schmutz mit einer Bürste 

und wischen Sie ihn trocken. 

● Stellen Sie sicher, dass der Wassertank vollständig trocken ist, bevor Sie das Gerät fü r 

längere Zeit lagern. 
 

Vorsichtsmaßnahmen 

Laden: 

● Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie das Ladekabel 
anschließen. Ziehen Sie nicht gewaltsam am Netzkabel oder am Gerät. 

● Schließen Sie das Netzkabel immer zuerst an das Produkt an und stecken Sie es dann 
in die Steckdose. 

● Wenn das USB-Kabel versehentlich ins Wasser fällt, ziehen Sie zuerst den Adapter ab, 
bevor Sie das Produkt herausnehmen. 

● Ziehen Sie den Adapter nicht mit nassen Händen ab. 
● Verwenden Sie das Gerät nur mit dem angegebenen Spannungssystem am Gerät oder 

Ladegerät, um Schäden zu vermeiden. 
● Verhindern Sie ein Überladen, indem Sie das Gerät ausstecken, sobald die angegebene 

Ladezeit erreicht ist. 
● Halten Sie das Produkt während des Ladevorgangs immer von Wasserquellen fern. 

Vermeiden Sie das Laden in der Nähe von Badewannen, Waschbecken oder Fl ü  

ssigkeitsbehältern. 
● Laden Sie das Gerät nicht auf weichen Oberflächen wie Betten oder Bettzeug, 

insbesondere nicht in geschlossenen Räumen. Sollte das Produkt während des 
Ladevorgangs überhitzen, trennen Sie es sofort vom Stromnetz. 

● Vermeiden Sie das Laden in Bereichen mit hohen Temperaturen oder in der Nähe von 
offenen Flammen, um Brandgefahr zu verringern. 

● Beschädigen, brechen oder modifizieren Sie das USB-Kabel nicht. Vermeiden Sie ü  

bermäßiges Dehnen, Biegen oder Verdrehen und stellen Sie keine schweren 
Gegenstände darauf und klemmen Sie es nicht zwischen Gegenständen ein. 

● Wenn das Netzkabel beschädigt wird, ersetzen Sie es nur durch kompatible Kabel oder 
Komponenten des Originalherstellers. 

 
Verwendung: 

● Dieses Produkt ist ausschließlich für die Reinigung von Zahnfleisch und Zähnen 
bestimmt. Verwenden Sie es nicht für andere Zwecke. 

● Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie die Düse verlieren, und verwenden Sie nur 

empfohlene Spitzen und Zubehör. 

● Drücken Sie die Düse nicht zu fest gegen Zähne oder Zahnfleisch, um Verletzungen zu 

vermeiden. 
● Personen mit Zahn- oder Zahnfleischschmerzen können das Gerät möglicherweise 

nicht verwenden und sollten vor der Verwendung ihren Zahnarzt konsultieren. 
● Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie offene Wunden im Mund oder auf der Zunge 

haben. 
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● Halten Sie Ihren Mund während der Verwendung des Geräts geschlossen, um 

Spritzwasser zu vermeiden. Spülen Sie die Zähne nicht aus der Ferne und richten Sie 

kein Wasser auf Ihren Körper oder Ihr Gesicht. 

● Führen Sie keine Fremdkörper in die Öffnungen des Produkts ein. 
● Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien, in der Nähe von Aerosolsprays oder in 

Bereichen, in denen Sauerstoff verabreicht wird. 
● Verwenden Sie in diesem Produkt Jod, keine Kochsalzlösung oder wasserunlösliche 

konzentrierte ätherische Öle. 
● Die Verwendung dieser Produkte kann die Leistung beeinträchtigen und die 

Lebensdauer des Produkts verkürzen und zum Erlöschen der Garantie führen. 

● Entfernen Sie vor der Verwendung dieses Produkts jeglichen Mundschmuck. 
Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert oder beschädigt ist, schalten Sie es sofort 
aus und vermeiden Sie eine unbefugte Demontage. 

● Dieses Gerät ist wasserdicht (Schutzklasse IPX8), tauchen Sie es jedoch nicht f ür 

längere Zeit in Wasser oder andere Fl ü ssigkeiten, um Fehlfunktionen, Feuer, 

Stromschlag oder Explosionen zu vermeiden. 
● Stellen Sie sicher, dass das Produkt vollständig trocken ist, bevor Sie es lagern, damit 

die Funktionalität erhalten bleibt. 
● Wir empfehlen, die Lagerung in feuchten, feuchten Bereichen oder bei hohen 

Temperaturen zu vermeiden. Setzen Sie das Produkt keinem Feuer oder extremer 
Hitze aus. 

 
Sicherheit: 

● Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, allerdings wird zur 
Gewährleistung eines sicheren Betriebs eine Aufsicht empfohlen. Bewahren Sie das 
Gerät immer außerhalb der Reichweite unbeaufsichtigter Kinder auf, um 
versehentliche Verletzungen zu vermeiden. 

● Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen, da dieses Gerät kein Spielzeug ist. 
● Leiten Sie kein Wasser unter die Zunge, ins Ohr, in die Nase oder in andere 

empfindliche Bereiche. Dieses Gerät kann einen hohen Wasserdruck erzeugen, der in 
diesen Bereichen ernsthafte Schäden verursachen kann. Außerdem kann die tödliche 
Amöbe Naegleria fowleri in manchen Leitungswässern oder nicht gechlortem 
Brunnenwasser vorhanden sein und könnte tödlich sein, wenn sie in diese Bereiche 
geleitet wird. 

● Bewahren Sie das Gerät, das Kabel und die Düse außerhalb der Reichweite von Kindern 

unter 8 Jahren auf. Die Düse ist so klein, dass sie verschluckt werden kann und im Hals 

stecken bleiben kann. 
● Um zu verhindern, dass sich die Batterie erhitzt oder giftige und schädliche Substanzen 

freisetzt, öffnen, modifizieren, beschädigen oder zerlegen Sie das Produkt oder die 
Batterie niemals. 

Fehlerbehebung: 

Frage Ursachen Lösungen 

Wassertank leckt Dichtungsring ist 
abnormal 

Dichtungsring entfernen und neu 
installieren 

 Schwache Batterie Gerät aufladen 
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Niedriger 
Wasserdruck 

Düsenkopf verstopft Durch neuen Düsenkopf ersetzen 
Schmutz oder 

Ablagerungen stecken in 
der Düse 

Hält selbst nach 
vollständigem Laden 
nur wenige Minuten 

Leere Batterie Kontaktieren Sie das Servicecenter für 
Hilfe 

Unzureichende Ladezeit Laden Sie das Gerät mindestens 6 Stunden 
lang auf 

Ladekabel beschädigt Versuchen Sie, das Gerät mit einem neuen 
Ladekabel aufzuladen 

Adapter defekt Versuchen Sie den neuen Adapter 

Motor macht 
Geräusche, aber es 
kommt kein Wasser 

Wassertank ist leer Wassertank füllen 

Saugventil falsch 
ausgerichtet 

Gerät eingeschaltet lassen und Wasser bis 
zur Öffnung füllen, wo der Düsenkopf 

hineingeht 
Düsenkopf verstopft Durch neue Spitzen ersetzen 

Motor macht kein 
Geräusch 

Schwache Batterie Aktivieren Sie die Batterie, indem Sie das 
Gerät länger als 16 Stunden aufladen 

Produkt funktioniert 
plötzlich nicht mehr 

Überhitzungsschutz ist 
aktiviert (kontinuierlich 5 

Tanks Wasser bei 
höchstem Druck 

verwendet) 

Übermäßige Hitze führt dazu, dass das 
Gerät stoppt. Gerät ausschalten, 2 

Stunden abkühlen lassen und neu starten 

2-minütiges Anti- 
Fehlberührungs-Design 

des Produkts 

Neustart zur Verwendung 

 
Umweltschutz und Recycling 

 
Sichere Entsorgung des Geräts 

Dieses Gerät enthält eine Lithiumbatterie. Am Ende ihrer Lebensdauer darf die Batterie nicht 

als Hausmüll entsorgt werden. Sie muss zu einer Sondersammelstelle für getrennte Abfälle 

oder zu einem Händler gebracht werden, der diesen Service anbietet. Durch die getrennte 

Entsorgung eines Haushaltsgeräts werden mögliche negative Folgen für die Umwelt und die 

Gesundheit vermieden, die sich aus einer unsachgemäßen Entsorgung ergeben. Dadurch 

können die enthaltenen Materialien zurückgewonnen werden, wodurch erhebliche Energie- 

und Ressourceneinsparungen erzielt werden. 

 
Wie erwähnt, enthält der eingebaute Akku in diesem Produkt Stoffe, die schädlich für die 

Umwelt sein können. Um eine verantwortungsvolle Entsorgung und Wiederverwertung des 

Geräts zu gewährleisten, befolgen Sie bitte die Vorschriften Ihres Landes zur getrennten 

Sammlung von Elektroprodukten und Batterien oder befolgen Sie die folgenden Schritte: 
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1. Aktivieren Sie den Netzschalter des Geräts und lassen Sie es laufen, bis es nicht mehr 

funktioniert. Stellen Sie sicher, dass der Akku vollständig entladen ist. 

2. Stellen Sie vor dem Zerlegen des Geräts und dem Entfernen des Akkus immer sicher, dass 

das Gerät ausgeschaltet und von allen Stromquellen getrennt ist. 

3. Schließen Sie das Gerät nach dem Herausnehmen des Akkus niemals wieder an das 

Ladegerät an. Vermeiden Sie außerdem einen Kurzschluss zwischen den Plus- und Minuspolen 

des Akkus. 

4. Befolgen Sie dann die Richtlinien der örtlichen Behörden zur Entsorgung des entfernten 

Akkus. 

 

 
Zubehör 

Sie brauchen Ersatzteile? Sie haben etwas verloren? Zubehör können Sie über unsere 

Website www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Kundenservice 

Wenn Sie Hilfe benötigen, besuchen Sie unsere Website: www.barberboss.co.uk oder senden 

Sie uns eine E-Mail an care@barberboss.co.uk. Sie können uns auch unter 0800 612 6688 

(oder +44800 612 6688 bei Kontakt von außerhalb des Vereinigten Königreichs) anrufen oder 

uns eine WhatsApp-Nachricht senden. Alternativ finden Sie auf unserem YouTube-Kanal 

hilfreiche Tipps/Anleitungen: www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Bienvenue chez BarberBoss et félicitations pour votre nouvel achat ! Assurez votre tranquillité 

d'esprit en activant votre garantie de 12 mois et en réclamant 6 mois supplémentaires 

gratuitement sur www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Au-delà de notre 

garantie, vous êtes également couvert par les droits légaux des consommateurs de votre pays, 

assurant ainsi une protection complète de votre achat. 

 
Structure du Produit et Accessoires 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Buse 

2. Cadran de Rotation de la Buse 
3. Port de Chargement USB 
4. Bouton de Déverrouillage de la Buse 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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5. Bouton D'alimentation 
6. Bouton de Sélection de Mode 
7. Voyants de Mode 
8. Réservoir D'eau 
9. Arrivée D'eau 
10. Câble de Chargement USB 
11. Embout Orthodontique 
12. Embout Parodontal 
13. Embout Standard 

 
Détails du Produit 

Nom du Produit QR-7103 Irrigateur Buccal 

Numéro de Modèle QR-7103 

Entrée de Charge 5V 1,0A 

Capacité du Réservoir D'eau 340ml 

Temps de Charge 6 Heures 

Durée D'utilisation Jusqu'à 60 Jours 

 
Ce Qui Est Inclus 

Hydropulseur x1 

Embout Standard x2 

Embout Orthodontique x1 

Embout Parodontal x1 

Câble de Chargement x1 

 
Embouts de Buse : Fonction et Utilisation 

Type de Buse Utilisation Intervalle de 
Remplacement 
Recommandé 

Embout Standard Idéal pour le nettoyage quotidien 
et l'élimination des débris 

alimentaires entre les dents et les 
gencives. 

Tous Les 3 Mois 

Embout Orthodontique Conçu pour nettoyer autour des 
appareils orthodontiques, des 
brackets et d'autres dispositifs 

orthodontiques. 

 
Tous Les 3 Mois 
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Embout Parodontal Nettoie en douceur en profondeur 
sous la ligne des gencives pour 

traiter les maladies des gencives et 
améliorer la santé. 

Tous Les 3 Mois 

 
Mode D'emploi 

 
1. Marche/Arrêt: 

 Commencer à Utiliser le fil Dentaire: Insérez l'embout, puis appuyez sur le bouton 

d'alimentation pour commencer l'irrigation. L'appareil doté d'une minuterie d'arrêt 

automatique de 2 minutes ou peut être éteint manuellement en appuyant à nouveau 

sur le bouton d'alimentation. 

 Arrêt: Une fois terminé, appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil. 

 Vider et Vidanger: Videz l'eau restante du réservoir, puis faites fonctionner l'appareil 

pendant 2 à 3 secondes pour vidanger l'eau résiduelle. 

2. Insertion et Retrait de la Buse : 

● Insérez la buse dans la partie supérieure de la poignée de l'hydropulseur, en appuyant 

fermement jusqu'à ce qu'un clic se fasse entendre, confirmant qu'elle est bien insérée 

en place (Figure 1). 

● Pour retirer la buse, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la pointe de la buse 

et retirez-la doucement (Figure 1). 

● Remarque: 

○ N'appuyez pas sur le bouton de déverrouillage de la pointe pendant que 

l'appareil fonctionne. 

○ Si la tête de buse ne pulvérise pas d’eau immédiatement après la mise en 

marche de l’appareil (en particulier après la première utilisation ou de 

longues périodes d’inactivité), suivez les étapes suivantes : 1. Ajoutez une 

petite quantité d’eau dans la zone d’insertion de la pointe (Figure 2). 2. 

Insérez une nouvelle pointe et appuyez sur le bouton d’alimentation pour 

activer l’appareil. 
 

 
Figure 1 Figure 2 
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3. Installation et Remplissage du Réservoir D'eau: 

● Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau, remplissez-le d'eau et fermez-le 

hermétiquement (Figure 3). 

● Pour détacher ou fixer le réservoir d'eau, faites-le simplement tourner: 

○ Placez l'appareil sur une surface plane. 

○ Tenez le réservoir d'eau avec votre main gauche et faites tourner la partie 

supérieure vers la droite avec votre main droite pour le détacher. 

○ Pour le rattacher, faites-le tourner dans le sens opposé. 

● Remarque: Utilisez uniquement de l'eau ou une solution recommandée par un 

dentiste pour remplir le réservoir. 
 

 
Figure 3 Figure 4 

4. Réglages du Mode de Pression : 

Cet hydropulseur offre 5 modes de pression, facilement réglables en appuyant sur le 

bouton de sélection de mode (Figure 4) situé sous bouton d'alimentation. Les réglages 

de pression sont les suivants : 

● Doux : Idéal pour les débutants avec une pression d'eau douce. 

● Moyen : Nettoyage quotidien efficace. 

● Fort : Forte pression d'eau pour les taches tenaces. 

● Personnalisé : Passez en mode personnalisé, allumez l'appareil et maintenez 

le bouton de mode enfoncé jusqu'à ce que le voyant clignote. La pression de 

l'eau augmentera de 7 niveaux. Relâchez le bouton lorsque vous avez réglé le 

réglage souhaité pour l'enregistrer. 

● Jet : Facile à utiliser, l'eau ne coule que lorsque vous appuyez sur le bouton 

marche/arrêt. 

Remarque: vérifiez le mode réglé avec le voyant lumineux du mode correspondant. 

 
5. Verrouillage de Voyage: 

Pour activer ou désactiver verrouillage voyage, appuyez sur le bouton d'alimentation 

et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes jusqu'à ce que tous les voyants lumineux 

clignotent une fois. 
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6. Comment Charger: 

Connectez le câble USB fourni directement à l'appareil. Branchez ensuite l'USB sur un 

adaptateur USB 5V1A. Le produit doit être chargé via ordinateur portable/bureau/une 

banque d'alimentation/un port USB (Figure 5). Après la charge, débranchez la fiche 

d'alimentation de la prise USB, puis retirez le câble USB du produit. 

● Chargez complètement le produit avant de l'utiliser pour la première fois et 

après une longue période d'inutilisation. 

● Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de le charger. 

● Le voyant LED s'allume, confirmant que le processus de charge a commencé. 

● Une charge complète prend de environ 6 heures, offrant jusqu'à 60 jours de 

fonctionnement. Pour des performances optimales, il est préférable d'utiliser 

l'appareil lorsqu'il est complètement chargé. 

 

 
Figure 5 

Nettoyage et Entretien 

 
Remarque: Bien que cet appareil soit étanche (indice IPX8), ne l'immergez pas dans l'eau ou 
tout autre liquide pendant des périodes prolongées au-delà de la profondeur et de la durée 
spécifiées. Pour maintenir des performances et une longévité optimales, assurez-vous que le 
produit est nettoyé et soigneusement séché avant sa prochaine utilisation. 

● Avant de nettoyer, assurez-vous que l'appareil est éteint et débranché de tout câble 
de charge. 

● Videz le réservoir d'eau après chaque utilisation et faites fonctionner l'appareil 
pendant 2 à 3 secondes pour évacuer l'eau restante éviter l'accumulation de bactéries. 

● Utilisez toujours uniquement de l'eau ou des produits de nettoyage neutres pour 
nettoyer l'appareil. N'utilisez jamais de substances caustiques ou abrasives (par 
exemple, du vinaigre, des détartrants) car elles pourraient endommager l'appareil. 

● Gardez l'appareil à l'abri des températures élevées et de la lumière directe du soleil. 
● Ne plongez l'appareil dans l'eau tout autre liquide pendant des périodes prolongées. 
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● Essuyez l'appareil avec chiffon doux et un nettoyant doux et non abrasif si nécessaire. 
● Nettoyez le réservoir d'eau avec de l'eau savonneuse, utilisez une brosse pour éliminer 

toute saleté et essuyez-le. 
● Assurez-vous que le réservoir d'eau est complètement sec avant de ranger l'appareil 

pendant de longues périodes. 

Précautions 

Chargement: 

 Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de connecter le câble de chargement. Ne 
tirez pas sur le cordon d'alimentation ou sur l'appareil avec force. 

 Connectez toujours le cordon d'alimentation au produit en premier, puis branchez-le 
sur la prise secteur. 

 Si le câble USB tombe accidentellement dans l'eau, débranchez d'abord l'adaptateur 
avant de récupérer le produit. 

 Ne débranchez pas l'adaptateur avec les mains mouillées. 

 Utilisez uniquement l'appareil avec le système de tension spécifié sur l'appareil ou le 
chargeur pour éviter tout dommage. 

 Évitez toute surcharge en débranchant l'appareil une fois qu'il a atteint le temps de 
charge prévu. 

 Gardez toujours le produit à l'écart des sources d'eau pendant le chargement. Évitez 
de charger à proximité de baignoires, d'éviers ou tout récipient contenant du liquide. 

 Ne chargez pas l'appareil sur des surfaces molles telles que des lits ou de la literie, en 
particulier dans des espaces clos. Si le produit surchauffe pendant le chargement, 
débranchez-le immédiatement. 

 Évitez de charger l'appareil dans des zones à haute température ou à proximité de 
flammes nues afin de réduire les risques d'incendie. 

 N'endommagez pas, ne cassez pas et ne modifiez pas le câble USB. Évitez de l'étirer, 
de le plier ou de le tordre de manière excessive, et ne placez pas d'objets lourds dessus 
ni de le coincer entre des objets. 

 Si le cordon d'alimentation est endommagé, remplacez-le uniquement par cordons ou 
des composants compatibles du fabricant d'origine. 

Utilisation: 

 Ce produit est conçu uniquement pour nettoyer les gencives et les dents. Ne l'utilisez 

pas à d'autres fins. 

 N'utilisez pas le produit si vous perdez l'embout et utilisez uniquement les embouts 

et accessoires recommandés. 

 Évitez d'appuyer trop fort l'embout contre les dents ou les gencives pour éviter les 

blessures. 

 Les personnes souffrant de douleurs aux dents ou aux gencives peuvent ne pas être 

en mesure d'utiliser l'appareil et doivent consulter leur dentiste avant utilisation. 

 N'utilisez pas l'appareil si vous avez des plaies ouvertes dans la bouche ou sur la 

langue. 
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 Gardez la bouche fermée pendant l'utilisation de l'appareil pour éviter les 

éclaboussures d'eau. Ne rincez pas les dents à distance et ne dirigez pas l'eau vers 

votre corps ou votre visage. 

 N'insérez aucun objet étranger dans les ouvertures du produit. 

 N'utilisez pas le produit à l'extérieur, à proximité d'aérosols ou dans des zones où de 

l'oxygène est administré. 

 N'utilisez pas d'iode, de solution saline ou d'huiles essentielles concentrées 

insolubles dans l'eau dans ce produit. L'utilisation de ces produits peut réduire les 

performances et raccourcir la durée de vie du produit et peut annuler la garantie. 

 Retirez tout bijou buccal avant d'utiliser ce produit. 

 Si l'appareil fonctionne mal ou est endommagé, éteignez-le immédiatement et évitez 

tout démontage non autorisé. 

 Cet appareil est étanche (indice IPX8), mais ne le plongez pas dans l'eau ou tout 

autre liquide pendant des périodes prolongées pour éviter tout dysfonctionnement, 

incendie, choc électrique ou explosion. 

 Assurez-vous que le produit est complètement sec avant de le ranger pour maintenir 

sa fonctionnalité. 

 Nous vous recommandons d'éviter de le ranger dans des zones humides ou à haute 

température. N'exposez pas le produit au feu ou à une chaleur extrême. 

 
Sécurité: 

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans, mais une surveillance 
est recommandée pour garantir un fonctionnement sûr. Rangez toujours l'appareil 
hors de portée des enfants sans surveillance pour éviter tout dommage accidentel. 

 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil car cet appareil n'est pas un jouet. 

 Ne dirigez pas l'eau sous la langue, dans l'oreille, le nez ou d'autres zones délicates. 
Cet appareil est capable de produire une pression d'eau élevée qui peut causer de 
graves dommages dans ces zones. De plus, l'amibe mortelle, Naegleria fowleri, peut 
être présente dans certaines eaux du robinet ou dans l'eau de puits non chlorée et 
pourrait être mortelle si elle était dirigée vers ces zones. 

 Gardez l'appareil, le câble et la buse hors de portée des enfants de moins de 8 ans. La 

buse est suffisamment petite pour être avalée et peut rester coincée dans la gorge. 

 Pour éviter que la batterie ne chauffe ou ne libère des substances toxiques et nocives, 
n'ouvrez, ne modifiez, n'endommagez ou ne démontez jamais le produit ou la batterie. 

 
Dépannage: 

Question Causes Solutions 

Fuites du réservoir d'eau La bague d'étanchéité est 
anormale 

Retirez la bague d'étanchéité et 
réinstallez-la 

Faible pression d'eau Batterie faible Rechargez l'appareil 
La tête de buse se bloque Remplacez-la par nouvelle tête buse 

De la saleté ou des débris 
sont coincés dans la buse 
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Ne dure que quelques 
minutes même après 
une charge complète 

Batterie déchargée Contactez le centre de service pour 
obtenir de l'aide 

Temps de charge insuffisant Chargez l'appareil pendant au moins 
6 heures 

Cordon de charge 
endommagé 

Essayez de charger l'appareil avec un 
nouveau câble de charge. 

Adaptateur cassé Essayez le nouvel adaptateur 

Le moteur fait du bruit 
mais l'eau ne sort pas 

Le réservoir d'eau est vide Remplir le réservoir d'eau 

Déplacement de la valve 
d'aspiration 

Laisser l'appareil allumé, remplir 
d'eau jusqu'au trou où pénètre 

la tête de buse 
La tête de buse se bloque Remplacer par de nouvelles pointes 

Le moteur n'émet aucun 
bruit 

Batterie faible Activer la batterie en chargeant 
l'appareil pendant plus de 16 heures 

Le produit a cessé de 
fonctionner 

soudainement 

La protection contre la 
surchauffe est activée 
(utilisation continue de 5 
réservoirs d'eau avec la 
pression la plus élevée) 

Une chaleur excessive entraînera 
l'arrêt de l'appareil. Éteignez 
l'appareil, laissez-le refroidir 

pendant 2 heures et redémarrez. 

Conception anti-erreur de 
contact du produit de 

2 minutes 

Redémarrer pour l'utiliser 

Protection de L'environnement et Recyclage 

Élimination Sûre des Appareils 

Cet appareil contient une batterie au lithium. À la fin de sa durée de vie, la batterie ne doit 

pas être jetée avec les déchets urbains. Elle doit être apportée à un centre de collecte 

sélective des déchets publics ou à un revendeur proposant ce service. L'élimination séparée 

d'un appareil électroménager évite les conséquences négatives possibles pour 

l'environnement et la santé découlant d'une élimination inappropriée. Cela permet de 

récupérer les matériaux constitutifs pour obtenir d'importantes économies d'énergie et de 

ressources. 

 
Comme mentionné précédemment, la batterie rechargeable intégrée de ce produit contient 

des substances qui pourraient être nocives pour l'environnement. Pour garantir l'élimination 

et le recyclage responsables de l'appareil, veuillez suivre les règles de votre pays en matière 

de collecte séparée des produits électriques et des batteries, ou reportez-vous aux étapes 

suivantes : 

 
1. Activez l'interrupteur d'alimentation de l'appareil et laissez-le fonctionner jusqu'à ce qu'il 

cesse de fonctionner, en vous assurant que la batterie est entièrement déchargée. 

2. Avant de démonter l'appareil et de retirer sa batterie, assurez-vous toujours que 

l'appareil est éteint et déconnecté de toute source d'alimentation. 
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3. Une fois la batterie extraite, ne reconnectez jamais l'appareil à son chargeur. De plus, 

veillez à ne pas provoquer de court-circuit entre les bornes positive et négative de la 

batterie. 

4. Suivez ensuite les directives des autorités locales pour éliminer la batterie retirée. 
 

 
Accessoires 

Besoin de pièces de rechange ? Vous avez perdu quelque chose ? Vous pouvez acheter des 

accessoires via notre site Web www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Service Client 

 
Pour obtenir de l'aide, visitez notre site Web: www.barberboss.co.uk ou envoyez-nous un 

e-mail à care@barberboss.co.uk. Vous pouvez également nous appeler ou nous envoyer un 

message WhatsApp au 0800 612 6688 (ou au +44800 612 6688 si vous nous contactez depuis 

l'extérieur du Royaume-Uni). Vous pouvez également consulter notre chaîne YouTube pour 

obtenir des conseils et des guides utiles www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Benvenuti a BarberBoss e congratulazioni per il vostro nuovo acquisto! Assicuratevi la vostra 

tranquillità attivando la garanzia di 12 mesi e richiedendo altri 6 mesi gratuiti su 

www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Oltre alla nostra garanzia, siete anche 

tutelati dai diritti legali dei consumatori del vostro Paese, garantendo una protezione 

completa per il vostro acquisto. 

 
Struttura del Prodotto e Accessori 

 

 
 

10 11 12 13 

 
1. Ugello 

2. Quadrante di Rotazione Dell'ugello 
3. Porta di Ricarica USB 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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4. Pulsante di Rilascio Dell'ugello 
5. Pulsante di Accensione 
6. Pulsante di Selezione Della Modalità 
7. Spie Luminose Della Modalità 
8. Serbatoio Dell'acqua 
9. Ingresso Dell'acqua 
10. Cavo di Ricarica USB 
11. Punta Ortodontica 
12. Punta Parodontale 
13. Punta Standard 

 
Dettagli del Prodotto 

Nome Prodotto QR-7103 Irrigatore Orale 

Numero Modello QR-7103 

Ingresso di Carica 5V 1,0A 

Capacità Del Serbatoio Dell'acqua 340ml 

Tempo di Carica 6 Ore 

Tempo di Utilizzo Fino a 60 Giorni 

 
Cosa è Incluso 

Idropulsore x1 

Punta Standard x2 

Punta Ortodontica x1 

Punta Parodontale x1 

Cavo di Ricarica x1 

 
Punte Degli Ugelli: Funzione e Utilizzo 

Tipo di ugello Utilizzo Intervallo di Sostituzione 
Consigliato 

Punta Standard Ideale per la pulizia quotidiana e 
la rimozione di residui di cibo tra 

denti e gengive. 

Ogni 3 Mesi 

Punta Ortodontica Progettata per la pulizia attorno 
ad apparecchi ortodontici, 
bracket e altri dispositivi 

ortodontici. 

Ogni 3 Mesi 
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Punta Parodontale Pulisce delicatamente in 
profondità sotto il bordo 

gengivale per curare le malattie 
gengivali e migliorare la salute. 

Ogni 3 Mesi 

 
Istruzioni per L'uso 

 
1. Accensione/Spegnimento: 

● Avvio del Filo Interdentale: Inserire la punta, quindi premere il pulsante di accensione 

per iniziare l'irrigazione. Il dispositivo ha un timer di arresto automatico di 2 minuti o 

può essere spento manualmente premendo nuovamente il pulsante di accensione. 

● Spegnimento: Una volta terminato, premere il pulsante di accensione per spegnere il 

dispositivo. 

● Svuotamento e Scarico: Svuotare l'acqua rimanente dal serbatoio, quindi funzionare 

il dispositivo per 2-3 secondi per scaricare l'acqua residua. 

 
2. Inserimento e Rimozione Dell'ugello: 

 Inserire l'ugello nella parte superiore dell'impugnatura dell'idropulsore, premendo 

con decisione fino a sentire clic, conferma saldamente inserito in posizione (Figura 1). 

 Per rimuovere l'ugello, premere il pulsante di rilascio della punta dell'ugello ed estrarlo 

delicatamente (Figura 1). 

● Nota: 

○ Non premere il pulsante di rilascio della punta mentre il dispositivo è in 

funzione. 

○ Se la testina dell'ugello non spruzza acqua immediatamente dopo aver acceso 

il dispositivo (in particolare dopo il primo utilizzo o lunghi periodi di 

inattività), seguire i passaggi: 1. Aggiungere una piccola quantità di acqua 

nell'area di inserimento della punta (Figura 2). 2. Inserire una nuova punta e 

premere il pulsante di accensione per attivare il dispositivo. 
 

 
Figura 1 Figura 2 
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3. Installazione e Riempimento del Serbatoio Dell'acqua: 

● Aprire il tappo del serbatoio dell'acqua, riempirlo d'acqua e chiudere saldamente il 

tappo (Figura 3). 

● Per staccare o attaccare il serbatoio dell'acqua, basta ruotarlo: 

○ Place Posizionare il dispositivo su una superficie piana. 

○ Tenere il serbatoio dell'acqua con la mano sinistra e ruotare la parte 

superiore verso destra con la mano destra per staccarlo. 

○ Per riattaccarlo, ruotare nella direzione opposta. 

● Nota: Utilizzare solo acqua o una soluzione consigliata da un dentista professionista 

quando si riempie il serbatoio. 
 

 
Figura 3 Figura 4 

4. Impostazioni Della Modalità Pressione: 

Questo idropulsore offre 5 modalità di pressione, facilmente regolabili premendo il 

pulsante di selezione della modalità (Figura 4) sotto il pulsante di accensione. Le 

impostazioni di pressione sono le seguenti: 

 Morbido: Ideale per i principianti con una pressione dell'acqua delicata. 

 Medio: Pulizia quotidiana efficiente 

 Forte: Forte pressione dell'acqua per macchie difficili. 

 Personalizzato: Passa alla modalità personalizzata, accendi il dispositivo e tieni 

premuto il pulsante della modalità finché l'indicatore non lampeggia. La 

pressione dell'acqua aumenterà di 7 livelli: rilascia il pulsante all'impostazione 

desiderata per salvarla. 

 Jet: Facile da usare, l'acqua scorre solo quando si preme il pulsante di 

accensione/spegnimento. 

Nota: Controlla della la modalità impostata con la spia luminosa della modalità 

corrispondente. 

 
5. Blocco da Viaggio: 

Per abilitare o disabilitare il blocco da viaggio, tieni premuto il pulsante di accensione 

per 5 secondi finché tutte le spie luminose non lampeggiano una volta. 
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6. Come Caricare: 

Collegare il cavo USB in dotazione direttamente al dispositivo. Quindi collegare l'USB 

a un adattatore USB 5V1A. Il prodotto deve essere caricato tramite un laptop/ 

computer/power bank/porta USB (Figura 5). Dopo la carica, rimuovere la spina di 

alimentazione dalla presa USB e quindi rimuovere l'USB dal prodotto. 

● Caricare completamente il prodotto prima di utilizzarlo per la prima volta e 

dopo un lungo periodo di inutilizzo. 

● Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di caricarlo. 

● La luce LED si accenderà, confermando l'inizio del processo di carica. 

● Una carica completa richiede circa 6 ore, garantendo fino a 60 giorni di 

funzionamento. Per prestazioni ottimali, è meglio utilizzare il dispositivo 

completamente carico. 

 

 
Figura 5 

Pulizia e Manutenzione 

Nota bene: Sebbene questo apparecchio sia impermeabile (classificazione IPX8), non 
immergerlo in acqua o altri liquidi per periodi prolungati oltre la profondità e la durata 
specificate. Per mantenere prestazioni e longevità ottimali, assicurarsi che il prodotto sia 
pulito e asciugato accuratamente prima del successivo utilizzo. 

 Prima di pulirlo, assicurarsi che il dispositivo sia spento e scollegato da eventuali cavi 
di ricarica. 

 Svuotare il serbatoio dell'acqua dopo ogni utilizzo e far funzionare il dispositivo per 2- 
3 secondi per drenare l'acqua rimanente e prevenire l'accumulo di batteri. 

 Utilizzare sempre solo acqua o detergenti neutri per pulire l'apparecchio. Non 
utilizzare mai sostanze caustiche o abrasive (ad esempio aceto, anticalcare) poiché 
potrebbero danneggiare il dispositivo. 

 Tenere l'apparecchio lontano da alte temperature e dalla luce solare diretta. 

 Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi per periodi prolungati. 
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 Pulire il dispositivo con un panno morbido e un detergente delicato e non abrasivo 
quando necessario. 

 Pulisci il serbatoio dell'acqua con acqua saponata, usa una spazzola per rimuovere lo 
sporco e asciugalo. 

 Assicurati che il serbatoio dell'acqua sia completamente asciutto prima di riporre il 
dispositivo per lunghi periodi. 

Precauzioni 
Carica: 

 Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di collegare il cavo di ricarica. Non tirare 
con forza il cavo di alimentazione o il dispositivo. 

 Collegare sempre prima il cavo di alimentazione al prodotto, quindi collegarlo alla 
presa di corrente. 

 Se il cavo USB cade accidentalmente in acqua, scollegare prima l'adattatore prima di 
recuperare il prodotto. 

 Non scollegare l'adattatore con le mani bagnate. 

 Utilizzare il dispositivo solo con il sistema di tensione specificato sul dispositivo o sul 
caricabatterie per evitare danni. 

 Evitare il sovraccarico scollegando il dispositivo una volta raggiunto il tempo di ricarica 
designato. 

 Tenere sempre il prodotto lontano da fonti d'acqua durante la ricarica. Evitare di 
caricare vicino a vasche da bagno, lavandini o contenitori di liquidi. 

 Non caricare il dispositivo su superfici morbide come letti o lenzuola, soprattutto in 
spazi chiusi. Se il prodotto surriscalda durante la ricarica, scollegarlo immediatamente. 

 Evitare di caricare in aree ad alta temperatura o vicino a fiamme libere per ridurre i 
rischi di incendio. 

 Non danneggiare, rompere modificare cavo USB. Evitare di alungare, piegare o torcere 
eccessivamente e non appoggiare oggetti pesanti su di esso o intrappolarlo tra oggetti. 

 Se il cavo alimentazione si danneggia, sostituirlo solo con cavi componenti compatibili 
del produttore originale. 

 
Utilizzo: 

● Questo prodotto è progettato esclusivamente per la pulizia di gengive e denti. Non 
utilizzarlo per altri scopi. 

● Non utilizzare il prodotto se si perde l'ugello e utilizzare solo punte e accessori 
consigliati. 

● Evitare di premere l'ugello troppo forte contro denti o gengive per evitare lesioni. 
● Le persone che soffrono di dolore ai denti o alle gengive potrebbero non essere in 

grado utilizzare l'apparecchio dovrebbero consultare proprio dentista prima dell'uso. 
● Non utilizzare il dispositivo se si hanno ferite aperte in bocca o sulla lingua. 
● Tenere la bocca chiusa durante l'utilizzo del dispositivo per evitare schizzi d'acqua. 

Non sciacquare i denti da lontano o dirigere l'acqua sul corpo o sul viso. 
● Non inserire alcun oggetto estraneo in alcuna apertura del prodotto. 
● Non utilizzare il prodotto all'aperto, vicino a spray aerosol o in aree in cui viene 

somministrato ossigeno. 
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● Non utilizzare iodio, soluzione salina (soluzione salina) o oli essenziali concentrati 
insolubili in acqua in questo prodotto. L'uso questi può ridurre prestazioni accorciare 
durata del prodotto e potrebbe invalidare la garanzia. 

● Rimuovere eventuali gioielli orali prima di utilizzare questo prodotto. 
● Se il dispositivo non funziona correttament danneggiato, spegnerlo immediatamente 

ed evitare lo smontaggio non autorizzato. 
● Questo dispositivo è impermeabile (classificazione IPX8), tuttavia non immergerlo in 

acqua o altri liquidi per periodi prolungati per evitare malfunzionamenti, incendi, 
scosse elettriche o esplosioni. 

● Assicurarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima riporlo per mantenerne 
la funzionalità. 

● Si consiglia di evitare di riporlo in aree umide o ad alte temperature. Non esporre il 
prodotto al fuoco a calore estremo. 

 
Sicurezza: 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni, 
tuttavia si raccomanda la supervisione per garantire un funzionamento sicuro. 
Conservare sempre il dispositivo fuori dalla portata dei bambini non sorvegliati per 
evitare danni accidentali. 

 I bambini non devono giocare con il dispositivo poiché questo apparecchio non è un 
giocattolo. 

● Non dirigere l'acqua sotto la lingua, nell'orecchio, nel naso o in altre aree delicate. 
Questo dispositivo è in grado di produrre un'elevata pressione dell'acqua che può 
causare gravi danni in queste aree. Inoltre, l'ameba mortale, naegleria fowleri, può 
essere presente in alcune acque di rubinetto o in acqua di pozzo non clorata e 
potrebbe essere fatale se diretta in queste aree. 

● Tenere l'apparecchio, il cavo e l'ugello fuori dalla portata dei bambini età inferiore agli 
8 anni. L'ugello è abbastanza piccolo da essere ingerito e può essere infilato nella gola. 

● Per evitare che la batteria si surriscaldi o rilasci sostanze tossiche e nocive, non aprire, 
modificare, danneggiare o smontare mai il prodotto o la batteria. 

 
Risoluzione dei Problemi: 

Domanda Cause Soluzioni 

Perdite dal serbatoio 
dell'acqua 

Anello di tenuta anomalo Rimuovere l'anello di tenuta e 
reinstallarlo 

Bassa pressione 
dell'acqua 

Batteria scarica Ricaricare il dispositivo 

La testina dell'ugello si blocca Sostituirla con una nuova testina 
dell'ugello Sporco o detriti incastrati 

nell'ugello 

Dura solo pochi 
minuti anche dopo 

una carica completa 

Batteria scarica Contattare il centro assistenza per 
supporto 

Tempo di ricarica insufficiente Caricare l'unità per almeno 6 ore 

Cavo di ricarica danneggiato Provare a caricare il dispositivo con 
un nuovo cavo di ricarica. 

Adattatore rotto Provare il nuovo adattatore 
 Il serbatoio dell'acqua è vuoto Riempire il serbatoio dell'acqua 
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Il motore fa rumore 
ma l'acqua non esce 

Dislocazione della valvola di 
aspirazione 

Tenere acceso il dispositivo, riempire 
d'acqua fino al foro in cui entra la 

testina dell'ugello 

La testina dell'ugello si blocca Sostituire con nuovi ugelli 

Il motore non emette 
alcun suono 

Batteria scarica Attivare la batteria caricando l'unità 
per più di 16 ore 

Il prodotto ha smesso 
di funzionare 
all'improvviso 

La protezione da 
surriscaldamento è attivata 
(utilizzati continuamente 5 

serbatoi d'acqua alla massima 
pressione) 

Il calore eccessivo causerà l'arresto 
del dispositivo. Spegnere il 

dispositivo, lasciarlo raffreddare per 
2 ore e riavviarlo. 

Prodotto con design anti- 
mistouch da 2 minuti 

Riavviare per utilizzare 

Protezione Ambientale e Riciclaggio 

Smaltimento Sicuro Degli Elettrodomestici 

Questo dispositivo contiene una batteria al litio. Al termine della sua vita utile, la batteria non 

deve essere smaltita come rifiuto urbano. Deve essere portata in un centro di raccolta 

differenziata dell'autorità competente o presso un rivenditore che fornisce questo servizio. 

Smaltire separatamente un elettrodomestico evita possibili conseguenze negative per 

l'ambiente e la salute derivanti da uno smaltimento inappropriato. Ciò consente di recuperare 

i materiali costituenti per ottenere un notevole risparmio di energia e risorse. 

 
Come accennato, la batteria ricaricabile integrata in questo prodotto contiene sostanze che 

potrebbero essere dannose per l'ambiente. Per garantire lo smaltimento e il riciclaggio 

responsabili del dispositivo, attenersi alle norme del proprio paese per la raccolta 

differenziata di prodotti elettrici e batterie oppure fare riferimento ai seguenti passaggi: 

 
1. Attivare l'interruttore di alimentazione del dispositivo e lasciarlo funzionare fino a quando 

non smette di funzionare, assicurandosi che la batteria sia completamente scarica. 

2. Prima di smontare il dispositivo e rimuovere la batteria, assicurarsi sempre che il dispositivo 

sia spento e scollegato da qualsiasi fonte di alimentazione. 

3. Una volta estratta la batteria, non ricollegare mai il dispositivo al suo caricabatterie. Inoltre, 

fare attenzione a non causare un cortocircuito tra i terminali positivo e negativo della batteria. 

4. Quindi, seguire le linee guida delle autorità locali per smaltire la batteria rimossa. 
 



35 
 

Accessori 

Hai bisogno di pezzi di ricambio? Hai perso qualcosa? Gli accessori possono essere acquistati 

tramite il nostro sito web www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Servizio Clienti 

Per assistenza visita il nostro sito web: www.barberboss.co.uk o scrivici un'e-mail a 

care@barberboss.co.uk. Puoi anche chiamarci o scriverci su WhatsApp allo 0800 612 6688 (o 

+44800 612 6688 se il contatto avviene al di fuori del Regno Unito). In alternativa, vai sul 

nostro YouTube per alcuni utili suggerimenti/guide www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
¡Bienvenido a BarberBoss y felicitaciones por su nueva compra! Garantice su tranquilidad 

activando su garantía de 12 meses y solicitando 6 meses adicionales gratis en 

www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Además de nuestra garantía, también 

está cubierto por los derechos legales del consumidor de su país, lo que garantiza una 

protección completa para su compra. 

 
Estructura del Producto y Accesorios 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Boquilla 

2. Perilla de Rotación de la Boquilla 

3. Puerto de Carga USB 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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4. Botón de Liberación de la Boquilla 

5. Botón de Encendido 

6. Botón de Selección de Modo 

7. Luces Indicadoras de Modo 

8. Tanque de Agua 

9. Entrada de Agua 

10. Cable de Carga USB 

11. Punta Ortodoncia 

12. Punta Periodontal 

13. Punta Estándar 

 
Detalles del Producto 

Nombre del Producto QR-7103 Irrigador Bucal 

Número de Modelo QR-7103 

Entrada de Carga 5V 1,0A 

Capacidad del Tanque de Agua 340ml 

Tiempo de Carga 6 Horas 

Tiempo de Uso Hasta 60 Días 

 
Qué Incluye 

Hilo Dental Agua x1 

Punta Estándar x2 

Punta Ortodoncia x1 

Punta Periodontal x1 

Cable de Carga x1 

 
Boquillas: Función y Uso 

Tipo de Boquilla Uso Intervalo de Reemplazo 
Recomendado 

Punta Estándar Ideal para la limpieza diaria y la 
eliminación de restos de comida 

entre los dientes y las encías. 

Cada 3 Meses 

Punta Ortodoncia Diseñada para limpiar alrededor de 
aparatos de ortodoncia, brackets y 
otros dispositivos de ortodoncia. 

Cada 3 Meses 
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Punta Periodontal Limpia suavemente en profundidad 
debajo de la línea de las encías 

para tratar enfermedades de las 
encías y mejorar la salud. 

Cada 3 Meses 

 
Instructions For Use 

 
1. Encendido y Apagado: 

 Comience a Usar el Hilo Dental: Inserte la punta y luego presione el botón encendido 

para comenzar a irrigar. El dispositivo tiene un temporizador de apagado automático 

de 2 minutos o se puede apagar manualmente presionando nuevamente el botón de 

encendido. 

 Apagado: Una vez que haya terminado, presione el botón de encendido para apagar 

el dispositivo. 

 Vaciado y Drenaje: Vacíe agua restante del tanque y luego haga funcionar dispositivo 

durante 2 a 3 segundos para drenar el agua residual. 

2. Inserción y Extracción de la Boquilla: 

 Inserte la boquilla en la parte superior del mango del irrigador bucal, presionando 

firmemente hasta que escuche un sonido de clic, lo que confirma que está insertada 

de manera segura en su lugar (Figura 1). 

 Para quitar la boquilla, presione el botón de liberación de la punta de la boquilla y tire 

suavemente de la boquilla hacia afuera (Figura 1). 

 Nota: 

o No presione el botón de liberación de la punta mientras el dispositivo esté en 

funcionamiento. 

o Si el cabezal de la boquilla no rocía agua inmediatamente después encender 

el dispositivo (en particular después del primer uso o de largos períodos de 

inactividad), siga estos pasos: 1. Agregue una pequeña cantidad de agua en el 

área de inserción de la punta (Figura 2). 2. Inserte una nueva punta y 

presione el botón de encendido para activar el dispositivo. 

 

 
Figura 1 Figura 2 
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3. Instalación y Llenado del Tanque de Agua: 

 Abra la tapa del tanque de agua, llénelo con agua y ciérrela bien (Figura 3). 

 Para separar o colocar el tanque de agua, simplemente gírelo: 

o Coloque el dispositivo sobre una superficie plana. 

o Sostenga el tanque de agua con la mano izquierda y gire la parte superior 

hacia la derecha con la mano derecha para separarlo. 

o Para volver a colocarlo, gírelo en la dirección opuesta. 

 Nota: Use agua o una solución recomendada por un profesional dental únicamente 

para llenar el tanque. 
 

 
Figura 3 Figura 4 

4. Ajustes Del Modo de Presión: 

Este irrigador bucal ofrece 5 modos de presión, que se pueden ajustar fácilmente 

presionando el botón de selección de modo (Figura 4) debajo del botón de encendido. 

Los ajustes de presión son los siguientes: 

● Suave: Ideal para principiantes con una presión de agua suave. 

● Media: Limpieza diaria eficiente. 

● Fuerte: Presión de agua fuerte para manchas difíciles. 

● Personalizado: Cambie al modo personalizado, encienda dispositivo mantenga 

presionado el botón modo hasta que el indicador parpadee. La presión agua 

aumentará 7 niveles; suelte botón ajuste deseado para guardarlo. 

● Chorro: Fácil de usar, el agua fluye solo al presionar el botón de encendido/ 

apagado. 

Nota: Verifique el modo configurado con la luz indicadora modo correspondiente. 

 
5. Bloqueo Para Viajes: 

Para habilitar o deshabilitar el bloqueo para viajes, presione y mantenga presionado 

el botón encendido durante 5 segundos hasta que todas luces indicadoras parpadeen 

una vez. 
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6. Cómo Cargar: 

Conecte el cable USB provisto directamente al dispositivo. Luego, conecte el USB a un 

adaptador USB de 5 V 1 A. El producto debe cargarse través una computadora portátil, 

un ordenador, un banco de energía o un puerto USB (Figura 5). Después de la carga, 

retire el enchufe de alimentación de la salida USB y luego extraiga el USB del producto. 

● Cargue completamente el producto antes de usarlo por primera vez y después 

de un largo período de inactividad. 

● Asegúrese de que el dispositivo esté APAGADO antes de cargarlo. 

● La luz LED se encenderá para confirmar que el proceso de carga ha comenzado. 

● Una carga completa demora aproximadamente 6 horas y proporciona hasta 60 

días funcionamiento. Para un rendimiento óptimo, mejor utilizar dispositivo 

cuando esté completamente cargado. 

 

 
Figura 5 

Cleaning & Maintenance 

 
Nota: Aunque este aparato es resistente al agua (clasificación IPX8), no lo sumerja en agua ni 

en ningún otro líquido durante períodos prolongados que superen la profundidad y la 

duración especificadas. Para mantener un rendimiento y una vida útil óptimos, asegúrese de 

que el producto esté limpio y completamente seco antes de su próximo uso. 

● Antes de limpiarlo, asegúrese de que el dispositivo esté APAGADO y desconectado de 
los cables de carga. 

 Vacíe el tanque de agua después de cada uso y haga funcionar el dispositivo durante 
2 o 3 segundos para drenar el agua restante y evitar la acumulación de bacterias. 

 Utilice siempre solo agua o agentes de limpieza neutros para limpiar el aparato. Nunca 
utilice sustancias cáusticas o abrasivas (p. ej., vinagre, descalcificadores) que pueden 
dañar el dispositivo. 

 Mantenga el aparato alejado de altas temperaturas y de la luz solar directa. 

 No sumerja el dispositivo agua ni ningún otro líquido durante períodos prolongados. 
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 Limpie el dispositivo con un paño suave y un limpiador suave, no abrasivo, cuando sea 
necesario. 

 Limpie tanque agua con agua jabonosa, utilice cepillo para eliminar suciedad y séquelo. 

 Asegúrese que tanque agua esté completamente seco antes de guardar el dispositivo 
durante períodos prolongados. 

Precauciones 

Carga: 

● Asegúrese de que el dispositivo esté apagado antes de conectar el cable de carga. No 
tire del cable de alimentación ni del dispositivo con fuerza. 

● Conecte siempre primero el cable de alimentación al producto y, a continuación, 
enchúfelo a la toma de corriente. 

● Si el cable USB cae accidentalmente al agua, desconecte primero el adaptador antes 
de recuperar el producto. 

● No desconecte el adaptador con las manos mojadas. 
● Utilice el dispositivo únicamente con el sistema de voltaje especificado en dispositivo 

o el cargador para evitar daños. 
● Evite la sobrecarga desenchufando el dispositivo una vez que alcance el tiempo de 

carga designado. 
● Mantenga siempre el producto alejado de fuentes de agua durante la carga. Evite 

cargarlo cerca de bañeras, lavabos o cualquier recipiente con líquidos. 
● No cargue el dispositivo sobre superficies blandas como camas o ropa de cama, 

especialmente en espacios cerrados. Si el producto se sobrecalienta durante la carga, 
desconéctelo inmediatamente. 

● Evite cargarlo en áreas con altas temperaturas o cerca de llamas abiertas para reducir 
los riesgos de incendio. 

● No dañe, rompa ni modifique el cable USB. Evite estirarlo, doblarlo o torcerlo 
excesivamente y no coloque objetos pesados sobre él ni lo atrape entre objetos. 

● Si el cable alimentación se daña, reemplácelo únicamente con cables o componentes 
compatibles del fabricante original. 

Uso: 

● Este producto está diseñado únicamente para limpiar encías y dientes. No lo use para 
ningún otro propósito. 

● No use el producto si pierde la boquilla y use solo puntas y accesorios recomendados. 
● Evite presionar la boquilla con demasiada fuerza contra los dientes o las encías para 

evitar lesiones. 
● Las personas que sufren dolor de dientes o encías pueden no ser capaces de usar el 

aparato y deben consultar a su dentista antes de usarlo. 
● No use el dispositivo si tiene heridas abiertas en la boca o en la lengua. 
● Mantenga la boca cerrada mientras usa el dispositivo para evitar salpicaduras de agua. 

No se enjuague los dientes a distancia ni dirija el agua hacia su cuerpo o cara. 

● No inserte ningún objeto extraño en ninguna abertura del producto. 
● No use el producto aire libre, cerca de aerosoles en áreas donde se esté administrando 

oxígeno. 
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● No use yodo, solución de salina (solución salina) o aceites esenciales de concentrados 
insolubles en agua en este producto. El uso de estos productos puede reducir el 
rendimiento y acortar la vida útil del producto, además de anular la garantía. 

● Quítese las joyas bucales antes de usar este producto. 
● Si dispositivo funciona mal est dañado, apáguelo inmediatamente y evite desmontarlo 

sin autorización. 
● Este dispositivo es resistente al agua (clasificación IPX8); sin embargo, no lo sumerja 

en agua ni en ningún otro líquido durante períodos prolongados para evitar un mal 
funcionamiento, un incendio, una descarga eléctrica o una explosión. 

● Asegúrese de que el producto esté completamente seco antes de guardarlo para 
mantener su funcionalidad. 

● Recomendamos evitar el almacenamiento en áreas húmedas o con altas temperaturas. 
No exponga el producto al fuego ni al calor extremo. 

 
Safety: 

● Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, pero se recomienda la 
supervisión para garantizar un funcionamiento seguro. Guarde siempre el dispositivo 
fuera del alcance de los niños sin supervisión para evitar daños accidentales. 

● Los niños no deben jugar con el dispositivo, ya que este aparato no es un juguete. 
● No dirija el agua debajo de la lengua, en el oído, la nariz u otras zonas delicadas. Este 

dispositivo es capaz de producir una alta presión de agua que puede causar daños 
graves estas zonas. Además, ameba mortal, Naegleria fowleri, puede estar presente 
en algunas aguas del grifo o en el agua de pozo no clorada y podría ser mortal si se 
dirige hacia estas zonas. 

● Mantenga el aparato, el cable y la boquilla fuera del alcance de los niños menores de 
8 años. La boquilla es lo suficientemente pequeña como para ser tragada y puede 
quedar atrapada en la garganta. 

● Para evitar que la batería se caliente o libere sustancias tóxicas y dañinas, nunca abra, 
modifique, dañe ni desmonte el producto ni la batería. 

 
Solución de Problemas: 

Pregunta Causas Soluciones 

Fugas en el tanque 
agua 

El anillo de sellado no funciona 
correctamente 

Retire el anillo de sellado y vuelva a 
instalarlo. 

Baja presion de agua Bateria baja Recargue el dispositivo 

El cabezal de la boquilla se 
bloquea 

Reemplácelo con el nuevo cabezal 
de la boquilla 

Suciedad o residuos atascados 
en la boquilla 

Dura solo unos 
minutos incluso 

después de una carga 
completa 

Batería agotada Póngase en contacto con el centro 
de servicio para obtener asistencia 

Tiempo de carga insuficiente Cargue la unidad durante al menos 6 
horas 

El cable de carga está dañado Intente cargar el dispositivo con un 
nuevo cable de carga. 

El adaptador está roto Pruebe el nuevo adaptador 
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El motor hace ruido 
pero no sale agua 

El tanque agua está vacío Llene el tanque de agua 

La válvula de succión está 
dislocada 

Mantenga el dispositivo encendido, 
llene de agua hasta el orificio donde 
se inserta el cabezal de la boquilla 

El cabezal de la boquilla se 
bloquea 

Reemplace con boquillas nuevas 

El motor no hace 
ruido 

Batería baja Active la batería cargando la unidad 
durante más de 16 horas 

El producto dejó de 
funcionar 

repentinamente 

La protección contra 
sobrecalentamiento está 

activada (se utilizan 5 tanques 
de agua de forma continua a la 

presión más alta) 

El calor excesivo hará que el 
dispositivo se detenga. Apague el 

dispositivo, déjelo enfriar durante 2 
horas y vuelva a encenderlo. 

Diseño antideslumbrante del 
producto en 2 minutos 

Reinicie para usar 

Protección del Medio Ambiente y Reciclaje 

Eliminación Segura de Aparatos 

Este aparato contiene una batería de litio. Al final de su vida útil, la batería no debe 

eliminarse junto con los residuos urbanos, sino que debe entregarse a un centro de recogida 

selectiva de residuos de las autoridades competentes o a un distribuidor que ofrezca este 

servicio. La eliminación selectiva de un electrodoméstico evita posibles consecuencias 

negativas para el medio ambiente y la salud derivadas de una eliminación inadecuada. Esto 

permite recuperar los materiales que lo componen para obtener un importante ahorro de 

energía y recursos. 

 
Como se mencionó, la batería recargable incorporada en este producto contiene sustancias 

que podrían ser dañinas para el medio ambiente. Para garantizar la eliminación y el reciclaje 

responsables del dispositivo, siga las normas de su país para la recolección separada de 

productos eléctricos y baterías, o consulte los siguientes pasos: 

 
1. Active el interruptor de encendido del dispositivo y déjelo funcionar hasta que deje de 

funcionar, asegurándose de que la batería esté completamente agotada. 

2. Antes de desmontar el dispositivo y quitarle la batería, asegúrese siempre de que el 

dispositivo esté apagado y desconectado de cualquier fuente de alimentación. 

3. Una vez que se haya extraído la batería, nunca vuelva a conectar el dispositivo a su cargador. 

Además, tenga cuidado de no provocar un cortocircuito entre los terminales positivo y 

negativo de la batería. 

4. A continuación, siga las pautas de las autoridades locales para desechar la batería extraída. 
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Accesorios 

¿Necesitas piezas de repuesto? ¿Has perdido algo? Puedes comprar accesorios a través de 

nuestro sitio web www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Servicio al Cliente 

Si necesitas ayuda, visita nuestro sitio web: www.barberboss.co.uk o envíanos un correo 

electrónico a care@barberboss.co.uk. También puedes llamarnos o enviarnos un WhatsApp 

al 0800 612 6688 (o al +44800 612 6688 te comunicas desde fuera del Reino Unido). También 

puedes  visitar  nuestro  canal  de  YouTube  para  obtener  consejos  y  guías  útiles 

www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Welkom bij BarberBoss en gefeliciteerd met uw nieuwe aankoop! Zorg voor gemoedsrust 

door uw garantie van 12 maanden te activeren en gratis 6 maanden extra garantie te claimen 

op www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Naast et onze garantie bent u ook 

verzekerd van de wettelijke consumentenrechten in uw land, waardoor uw aankoop volledig 

beschermd is. 

Productstructuur en Accessoires 
 

 

10 11 12 13 

 
1. Mondstuk 

2. Mondstuk Draaiknop 

3. USB-Oplaadpoort 

4. Mondstukontgrendelingsknop 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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5. Aan/uit-knop 

6. Modusselectieknop 

7. Modusindicatorlampjes 

8. Watertank 

9. Waterinlaat 

10. USB-Oplaadkabel 

11. Orthodontische Tip 

12. Parodontale Tip 

13. Standaard Tip 

 
Productdetails 

Productnaam QR-7103 Orale Irrigator 

Modelnummer QR-7103 

Laadingang 5V 1,0A 

Watertankcapaciteit 340ml 

Laadtijd 6 Uur 

Gebruiksduur Tot 60 Dagen 

 
Wat is Inbegrepen 

Waterstraalreiniger x1 

Standaard Tip x2 

Orthodontische Tip x1 

Parodontale Tip x1 

Oplaadkabel x1 

 
Nozzle Tips: Functie en Gebruik 

Mondstuktype Gebruik Aanbevolen 
Vervangingsinterval 

Standaard Tip Ideaal voor dagelijkse reiniging en 
het verwijderen van voedselresten 

tussen tanden en tandvlees. 

Elke 3 Maanden 

Orthodontische Tip Ontworpen voor reiniging rond 
beugels, brackets en andere 
orthodontische apparaten. 

Elke 3 Maanden 
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Parodontale Tip Reinigt voorzichtig diep onder de 
tandvleesrand om 

tandvleesaandoeningen behandelen 
en gezondheid verbeteren. 

Elke 3 Maanden 

 
Gebruiksaanwijzing 

1. Aan/Uitzetten: 

● Begin met Flossen: Plaats de tip en druk op de aan/uit-knop om te beginnen met 

irrigeren. Het apparaat heeft automatische stoptimer van 2 minuten of kan handmatig 

worden uitgeschakeld door nogmaals op de aan/uit-knop te drukken. 

● Uitschakelen: Druk na afloop op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen. 

● Leegmaken en Leegmaken: Giet het resterende water uit de tank en laat het apparaat 

2-3 seconden draaien om het resterende water af te voeren. 

 
2. Het Mondstuk Plaatsen en Verwijderen: 

● Plaats het mondstuk in de bovenkant van de waterflosserhendel en druk stevig 

totdat u een klikgeluid hoort, wat bevestigt dat het goed op zijn plaats zit (Figuur 1). 

● Om het mondstuk te verwijderen, drukt u op de ontgrendelingsknop van het 

mondstuk en trekt u het mondstuk voorzichtig eruit (Figuur 1). 

● Opmerking: 

o Druk niet ontgrendelingsknop van mondstuk terwijl apparaat in werking is. 

o Als de mondstukkop niet direct water spuit na het inschakelen van het 

apparaat (met name het eerste gebruik of na lange periodes van inactiviteit), 

volgt u de volgende stappen: 1. Voeg een kleine hoeveelheid water toe aan 

het gebied waar de punt moet worden ingebracht (Figuur 2). 2. Plaats een 

nieuw punt en druk op de aan/uit-knop om het apparaat te activeren. 

 

 
Figuur 1 Figuur 2 

3. Watertank Installeren en Vullen: 

● Open de dop van de watertank, vul deze met water en sluit dop stevig (Figuur 3). 

● Om de watertank los te maken of te bevestigen, draait u deze eenvoudig: 

o Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond. 
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o Houd de watertank vast met uw linkerhand en draai het bovenste gedeelte met 

uw rechterhand naar rechts om los te maken. 

o Om de tank weer vast te maken, draait u deze in de tegenovergestelde richting. 

 Opmerking: Vul de tank uitsluitend met water of een door een tandarts aanbevolen 

oplossing. 
 

 
Figuur 3 Figuur 4 

4. Drukmodusinstellingen: 

Deze waterflosser biedt 5 drukmodi, die eenvoudig kunnen worden aangepast door 

op modusselectieknop (Figuur 4) onder aan/uit-knop te drukken. De drukinstellingen 

zijn als volgt: 

● Zacht: Ideaal voor beginners met een zachte waterdruk. 

● Gemiddeld: Dagelijkse efficiënte reiniging. 

● Sterk: Sterke waterdruk voor hardnekkige vlekken. 

● Aangepast: Schakel over naar de aangepaste modus, zet het apparaat aan en 

houd de modusknop ingedrukt totdat de indicator knippert. De waterdruk 

neemt toe door 7 niveaus. Laat de knop los bij de gewenste instelling om deze 

op te slaan. 

● Straal: Eenvoudig te gebruiken, water stroomt alleen wanneer u op de aan/uit- 

knop drukt. 

● Opmerking: Controleer ingestelde modus met bijbehorende modusindicatiel 

lampje. 

 
5. Reisvergrendeling: 

Om de reisvergrendeling in of uit te schakelen, houdt u de aan/uit-knop 5 seconden 

ingedrukt totdat alle indicatielampjes één keer knipperen. 

 
6. Hoe op te Laden: 

Sluit de meegeleverde USB-kabel rechtstreeks aan op het apparaat. Sluit vervolgens 

de USB aan op een 5V1A USB-adapter. Het product moet worden opgeladen via een 
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laptop/computer/powerbank/USB-poort (Figuur 5). Na het opladen koppelt u de USB- 

connector los en koppelt u vervolgens de USB-connector los van het product. 

● Laad het product volledig op voordat u het voor de eerste keer gebruikt en na 

een lange periode van niet-gebruik. 

● Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u het oplaadt. 

● Het ledlampje gaat branden om te bevestigen dat het opladen is gestart. 

● Een volledige lading duurt ongeveer 6 uur, wat tot 60 dagen gebruik oplevert. 

Voor optimale prestaties is het beste om het apparaat te gebruiken wanneer 

het volledig is opgeladen. 

 

 
Figuur 5 

Reiniging en Onderhoud 

 
Let op: Hoewel dit apparaat waterbestendig is (IPX8-classificatie), mag u het niet langer dan 
de aangegeven diepte en duur onderdompelen in water of een andere vloeistof. Om optimale 
prestaties en een lange levensduur te behouden, moet u ervoor zorgen dat het product is 
schoongemaakt en grondig is gedroogd voordat u het weer gebruikt. 

● Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de oplaadkabels 
voordat u het reinigt. 

● Leeg de watertank na elk gebruik en laat het apparaat 2-3 seconden draaien om het 
resterende water af te voeren en bacterievorming te voorkomen. 

● Gebruik altijd alleen water of neutrale reinigingsmiddelen om het apparaat schoon te 
maken. Gebruik nooit bijtende of schurende stoffen (bijv. azijn, kalkverwijderaars), 
omdat deze het apparaat kunnen beschadigen. 

● Houd het apparaat uit de buurt van hoge temperaturen en direct zonlicht. 
● Dompel het apparaat niet gedurende langere tijd onder in water of een andere 

vloeistof. 
● Veeg het apparaat indien nodig af met een zachte doek en een mild, niet-schurend 

reinigingsmiddel. 
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● Reinig de watertank met zeepsop, gebruik een borstel om vuil te verwijderen en veeg 
het droog. 

● Zorg ervoor dat de watertank volledig droog is voordat u het apparaat voor langere 
tijd opbergt. 

Voorzorgsmaatregelen 

Opladen: 

● Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de oplaadkabel aansluit. Trek 
niet met kracht aan het netsnoer of het apparaat. 

● Sluit het netsnoer altijd eerst aan op het product en steek het vervolgens in het 
stopcontact. 

● Als de USB-kabel per ongeluk in het water valt, koppel dan eerst adapter los voordat 
u het product ophaalt. 

● Koppel de adapter niet los met natte handen. 
● Gebruik het apparaat alleen met het opgegeven voltagesysteem op het apparaat of 

de oplader om schade te voorkomen 
● Voorkom overladen door het apparaat los koppelen zodra de aangegeven oplaadtijd 

is bereikt. 
● Houd het product altijd uit de buurt van waterbronnen tijdens het opladen. Vermijd 

opladen in de buurt van baden, gootstenen of andere vloeistofcontainers. 
● Laad het apparaat niet op zachte oppervlakken zoals bedden of beddengoed, vooral 

niet in afgesloten ruimtes. Mocht het product oververhit raken tijdens het opladen, 
koppel het dan onmiddellijk los. 

● Vermijd opladen in gebieden met hoge temperaturen of in de buurt van open vuur om 
brandgevaar te verminderen. 

● Beschadig, breek of wijzig de USB-kabel niet. Vermijd overmatig rekken, buigen of 
draaien en plaats er geen zware voorwerpen op of klem het tussen voorwerpen. 

● Als het netsnoer beschadigd raakt, vervang het dan alleen door compatibele snoeren 
of componenten van de oorspronkelijke fabrikant. 

Gebruik: 

● Dit product is uitsluitend ontworpen voor het reinigen van tandvlees en tanden. 
Gebruik het niet voor andere doeleinden. 

● Gebruik het product niet als u spuitmond kwijtraakt en gebruik alleen de aanbevolen 
tips en accessoires. 

● Druk de spuitmond niet te hard tegen tanden of het tandvlees om letsel te voorkomen. 
● Mensen die last hebben van tand- of tandvleespijn kunnen het apparaat mogelijk niet 

gebruiken en dienen voor gebruik hun tandarts te raadplegen. 
● Gebruik het apparaat niet als u open wonden in de mond of op de tong heeft. 
● Houd uw mond gesloten tijdens het gebruik van het apparaat om te voorkomen dat 

er water opspatten. Spoel uw tanden niet van een afstand en richt geen water op uw 
lichaam of gezicht. 

● Steek geen vreemd voorwerp in een opening van het product. 
● Gebruik het product niet buitenshuis, in de buurt van spuitbussen of in gebieden waar 

zuurstof wordt toegediend. 



51 
 

● Gebruik geen jodium, zoutoplossing of water onoplosbare geconcentreerde essentiële 
oliën in dit product. Het gebruik hiervan kan prestaties verminderen en de levensduur 
van het product verkorten en kan de garantie ongeldig maken. 

● Verwijder alle orale sieraden voordat u dit product gebruikt. 
● Als het apparaat defect raakt of beschadigd is, schakel het dan onmiddellijk uit en 

vermijd ongeautoriseerde demontage. 
● Dit apparaat is waterdicht (IPX8-classificatie), maar dompel het niet gedurende 

langere tijd onder in water of een andere vloeistof om defecten, brand, elektrische 
schokken of explosies te voorkomen. 

● Zorg ervoor dat het product volledig droog is voordat u het opbergt om functionaliteit 
te behouden. 

● Wij raden aan opslag in vochtige, vochtige ruimtes of hoge temperaturen vermijden. 
Stel het product niet bloot aan vuur of extreme hitte. 

 
Safety: 

● Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar, maar toezicht 
wordt aanbevolen om een veilige werking te garanderen. Bewaar het apparaat altijd 
buiten bereik van onbewaakte kinderen om onbedoelde schade te voorkomen. 

● Kinderen mogen niet met apparaat spelen, aangezien dit apparaat geen speelgoed is. 
● Richt geen water onder de tong, in het oor, de neus of andere gevoelige gebieden. Dit 

apparaat kan een hoge waterdruk produceren die ernstige schade kan veroorzaken in 
deze gebieden. Ook kan de dodelijke amoebe, naegleria fowleri, aanwezig zijn in 
sommige kraanwater of niet-gechloreerd bronwater en kan dodelijk zijn als deze in 
deze gebieden wordt gericht. 

● Houd het apparaat, de kabel en het mondstuk buiten bereik van kinderen jonger dan 
8 jaar. Het mondstuk is klein genoeg om te worden ingeslikt en kan in de keel worden 
vastgeklemd. 

● Om te voorkomen dat de batterij opwarmt of giftige en schadelijke stoffen vrijgeeft, 
mag u het product of de batterij nooit openen, wijzigen, beschadigen of demonteren. 

 
Problemen Oplossen: 

Vraag Oorzaken Oplossingen 

Lekkages in watertank Afdichtring is abnormaal Verwijder de afdichtring en installeer 
deze opnieuw 

Lage waterdruk Batterij bijna leeg Laad het apparaat op 

Spuitkop blokkeert Vervang door de nieuwe spuitkop 
Vuil of gruis vast in 

spuitkop 

Gaat maar een paar 
minuten mee, zelfs na 

volledige lading 

Lege batterij Neem contact op met het 
servicecentrum voor ondersteuning 

Onvoldoende oplaadtijd Laad het apparaat minstens 6 uur op 

Oplaadsnoer beschadigd Probeer het apparaat op te laden met 
een nieuwe oplaadkabel 

Adapter kapot Probeer de nieuwe adapter 
 Watertank is leeg Vul de watertank 
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Motor maakt geluid 
maar er komt geen 

water uit 

Ontwrichting van zuigklep Houd het apparaat aan, vul water tot het 
gat waar de sproeikop in gaat 

Blokkeringen van de 
sproeikop 

Vervang met nieuwe tips 

Motor maakt geen 
geluid 

Batterij bijna leeg Activeer de batterij door het apparaat 
langer dan 16 uur op te laden 

Product stopt 
plotseling met werken 

Oververhittingsbeveiliging 
is geactiveerd (continu 5 
tanks water op hoogste 

druk gebruikt) 

Overmatige hitte zorgt ervoor dat het 
apparaat stopt. Schakel het apparaat uit, 

laat het 2 uur afkoelen en start het 
opnieuw op 

Product 2-minuten anti- 
mistouch ontwerp 

Opnieuw opstarten om te gebruiken 

Milieubescherming en Recycling 

Veilige Verwijdering van Apparaten 

Dit apparaat bevat een lithiumbatterij. Aan het einde van de levensduur mag de batterij niet 

worden afgevoerd als stedelijk afval. De batterij moet worden ingeleverd bij een speciaal 

afvalinzamelingscentrum van de overheid of bij een dealer die deze service biedt. Door een 

huishoudelijk apparaat apart af te voeren, vermijdt u mogelijke negatieve gevolgen voor het 

milieu en de gezondheid die voortvloeien uit onjuiste verwijdering. Hierdoor kunnen de 

bestanddelen worden teruggewonnen om aanzienlijke besparingen op energie en 

hulpbronnen te verkrijgen. 

 
Zoals vermeld, bevat de ingebouwde oplaadbare batterij in dit product stoffen die schadelijk 

kunnen zijn voor het milieu. Om de verantwoorde verwijdering en recycling van het apparaat 

te garanderen, volgt u de regels van uw land voor de gescheiden inzameling van elektrische 

producten en batterijen, of raadpleegt u de volgende stappen: 

 
1. Activeer de aan/uit-schakelaar van het apparaat en laat het werken totdat het stopt met 

werken, waarbij u ervoor zorgt dat de batterij volledig leeg is. 

2. Voordat u het apparaat demonteert en de batterij verwijdert, moet u er altijd voor zorgen 

dat het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van alle stroombronnen. 

3. Zodra de batterij is verwijderd, mag u het apparaat nooit meer op de lader aansluiten. Wees 

bovendien voorzichtig om te voorkomen dat er een kortsluiting ontstaat tussen de positieve 

en negatieve polen van de batterij. 

4. Volg vervolgens de richtlijnen van lokale autoriteiten om verwijderde batterij af te voeren. 
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Accessoires 

Hebt u vervangende onderdelen nodig? Iets verloren? Accessoires kunt u kopen via onze 

website www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Klantenservice 

Voor hulp kunt u terecht op onze website: www.barberboss.co.uk of stuur ons een e-mail op 

care@barberboss.co.uk. U kunt ons ook bellen of WhatsAppen op 0800 612 6688 (of +44800 

612 6688 als u contact opneemt van buiten het VK). U kunt ook naar onze YouTube gaan voor 

een aantal handige tips/handleidingen www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Välkommen till BarberBoss och grattis till ditt nya köp! Säkra din sinnesfrid genom att aktivera 

din 12-månaders garanti och göra anspråk på ytterligare 6 månader gratis på 

www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Utöver vår garanti omfattas du också 

av ditt lands lagliga konsumenträttigheter, vilket garanterar ett fullständigt skydd för ditt köp. 

 
Produktstruktur och Tillbehör 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Munstycke 
2. Munstyckesrotationsratt 
3. USB-Laddningsport 
4. Frigöringsknapp för Munstycket 
5. Strömknapp 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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6. Lägesvalsknapp 
7. Lägesindikatorn Lyser 
8. Vattentank 
9. Vatteninlopp 
10. USB-Laddningskabel 
11. Ortodontisk Munstycke 
12. Parodontalt Munstycke 
13. Standard Munstycke 

 
Produktdetaljer 

Produktnamn QR-7103 Oral Irrigator 

Modellnummer QR-7103 

Laddningsingång 5V 1,0A 

Vattentankens Kapacitet 340ml 

Laddningstid 6 Timmar 

Användningstid Upp Till 60 Dagar 

 
Vad Som Ingår 

Vattenflosser x1 

Standard Munstycke x2 

Ortodontisk Munstycke x1 

Parodontalt Munstycke x1 

Laddningskabel x1 

 
Munstyckstips: Funktion Och Användning 

Typ av munstycke Användande Rekommenderat 
Utbytesintervall 

Standard Munstycke Idealisk för daglig rengöring och för 
att ta bort matrester mellan tänder 

och tandkött. 

Var 3:e Månad 

Ortodontisk Munstycke Designad för rengöring runt 
hängslen, fästen och andra 

ortodontiska enheter. 

Var 3:e Månad 



56 
 

 

Parodontalt Munstycke Rengör skonsamt djupt under 
tandköttskanten för att behandla 

tandköttssjukdomar och 
förbättra hälsan. 

Var 3:e Månad 

 
Bruksanvisning 

1. Ström på/av: 

● Starta Tandtråd: Sätt spetsen och tryck sedan på strömknappen för att börja bevattna. 

Enheten har en 2-minuters autostopptimer eller kan stängas av manuellt genom att 

trycka på strömknappen igen. 

● Stäng Av: När du är klar trycker du på strömknappen för att stänga av enheten. 

● Töm och Dränera: Töm eventuellt kvarvarande vatten från tanken och kör sedan 

enheten i 2-3 sekunder för att tömma resterande vatten. 

 
2. Sätta I Och ta Bort Munstycket: 

● Sätt in munstycket i toppen av vattentrådshandtaget, tryck bestämt tills ett klickande 

ljud hörs, bekräfta att det är ordentligt insatt på plats (Figur 1). 

● För att ta bort munstycket, tryck på munstycksspetsens frigöringsknapp och dra 

försiktigt ut munstycket (Figur 1). 

● Obs: 

○ Tryck inte på spetsfrigöringsknappen medan enheten är igång. 

○ Om munstyckshuvudet inte sprutar vatten omedelbart efter att enheten har 

slagits på (särskilt efter första användning eller långa perioder av inaktivitet), 

följ stegen: 1. Tillsätt liten mängd vatten till spetsinföringsområdet (Figur 2). 

2. Sätt i en ny spets och tryck på strömknappen för att aktivera enheten. 
 

 
Figur 1 Figur 2 

3. Installera och fylla vattentanken: 

● Öppna vattentankens lock, fyll på med vatten och stäng locket ordentligt (Figur 3). 

● För att ta bort eller fästa vattentanken, vrid den helt enkelt: 

○ Placera enheten på en plan yta. 
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○ Håll vattentanken med vänster hand och vrid den övre delen åt höger med 

höger hand för att lossa. 

○ För att fästa igen, vrid i motsatt riktning. 

● Obs: Använd endast vatten eller en tandläkare rekommenderad lösning när du fyller 

tanken. 
 

 
Figur 3 Figur 4 

4. Inställningar för Tryckläge: 

Denna vattentråd har 5 trycklägen som enkelt kan justeras genom att trycka på 

lägesvalsknappen (Figur 4) under strömknappen. Tryckinställningarna är som följer: 

● Mjuk: Idealisk för nybörjare med lätt vattentryck. 

● Medium: Daglig effektiv rengöring. 

● Stark: Starkt vattentryck för tuffa fläckar. 

● Anpassat: Växla till anpassat läge, slå på enheten och håll ned lägesknappen 
tills indikatorn blinkar. Vattentrycket kommer att öka med 7 nivåer- släpp 
knappen vid önskad inställning för att spara den. 

● Jet: Lätt att använda, vatten rinner endast när man trycker på på/av-knappen. 
Obs: Kontrollera inställningsläget med motsvarande lägesindikatorlampa. 

 
5. Reselås: 

För att aktivera eller inaktivera reselåset, tryck och håll in strömknappen i 5 sekunder 

tills alla indikatorlampor blinkar en gång. 

 
6. Hur Man Laddar: 

Anslut den medföljande USB-kabeln direkt till enheten. Anslut sedan USB-enheten till 

en 5V1A USB-adapter. Produkten måste laddas via en bärbar dator/dator/powerbank/ 

USB-port (Figur 5). Efter laddning, ta bort nätkontakten från USB-uttaget och ta sedan 

bort USB-enheten ur produkten. 

● Ladda produkten helt innan du använder den för första gången och efter en 

längre period av ur bruk. 

● Se till att enheten är avstängd före laddning. 

● LED-lampan tänds, vilket bekräftar att laddningsprocessen har börjat. 
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● En full laddning tar cirka 6 timmar, vilket ger upp till 60 dagars drift. För optimal 

prestanda är det bäst att använda enheten när den är fulladdad. 

 

 
Figur 5 

Rengöring & Underhåll 

 
Observera: Även om denna apparat är vattentät (IPX8-klassificering), doppa den inte i vatten 
eller någon annan vätska under längre perioder utöver det angivna djupet och varaktigheten. 
För att bibehålla optimal prestanda och livslängd, se till att produkten rengörs och torkas 
noggrant före nästa användning. 

● Innan rengöring, till att enheten är avstängd och bortkopplad från alla laddningskablar. 
● Töm vattentanken efter varje användning och kör enheten i 2-3 sekunder för att 

tömma eventuellt kvarvarande vatten och förhindra att bakterier byggs upp. 
● Använd alltid endast vatten eller neutrala rengöringsmedel för att rengöra apparaten. 

Använd aldrig frätande eller nötande ämnen (t.ex. vinäger, kalkborttagningsmedel) 
eftersom de kan skada enheten. 

● Håll apparaten borta från höga temperaturer och direkt solljus. 
● Doppa inte enheten i vatten eller annan vätska under längre perioder. 
● Torka av enheten med mjuk trasa och milt, icke-nötande rengöringsmedel vid behov. 
● Rengör vattentanken med tvålvatten, använd en borste för att ta bort smuts och torka 

den torr. 
● Se till att vattentanken är helt torr innan du förvarar enheten under långa perioder. 

 
Försiktighetsåtgärder 

Laddning: 

● Se till att enheten är avstängd innan du ansluter laddningskabeln. Dra inte i nätsladden 
eller enheten med våld. 

● Anslut alltid nätsladden till produkten först och anslut den sedan till eluttaget. 
● Om USB-kabeln råkar falla i vattnet, koppla ur adaptern först innan hämtar produkten. 
● Koppla inte ur adaptern med våta händer. 
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● Använd endast enheten med det specificerade spänningssystemet på enheten eller 
laddaren för att förhindra skador 

● Förhindra överladdning genom att koppla ur enheten när den når den angivna 
laddningstiden. 

● Håll alltid produkten borta från vattenkällor under laddning. Undvik att ladda i 
närheten av badkar, handfat eller andra vätskebehållare. 

● Ladda inte enheten på mjuka ytor som sängar eller sängkläder, särskilt i slutna 
utrymmen. Om produkten överhettas under laddning, koppla ur den omedelbart. 

● Undvik laddning i områden med hög temperatur eller nära öppna lågor för att minska 
brandrisken. 

● Skada, bryt eller modifiera inte USB-kabeln. Undvik överdriven sträckning, böjning 
eller vridning och placera inte tunga föremål på den eller fånga den mellan föremål. 

● Om nätsladden blir skadad ska den endast bytas ut mot kompatibla sladdar eller 
komponenter från originaltillverkaren. 

 
Användande: 

● Denna produkt är enbart utformad för rengöring av tandkött och tänder. Använd den 
inte för något annat ändamål. 

● Använd inte produkten om tappar munstycket och använd endast rekommenderade 
spetsar och tillbehör. 

● Undvik att trycka munstycket för hårt mot tänder eller tandkött för förhindra skador. 
● Personer som lider av tand- eller tandköttssmärtor kanske inte kan använda apparaten 

och bör rådfråga sin tandläkare före användning. 
● Använd inte enheten om du har öppna sår i munnen eller på tungan. 
● Håll munnen stängd när du använder enheten för att förhindra vattenstänk. Skölj inte 

tänderna på avstånd och rikta inte vatten mot din kropp eller ansikte. 
● För inte in något främmande föremål i någon öppning på produkten. 
● Använd inte produkten utomhus, nära aerosolsprayer eller i områden där syre tillförs. 
● Använd inte jod, koksaltlösning (saltlösning) eller vattenolösliga koncentrerade 

eteriska oljor i denna produkt. Användning av dessa kan minska prestandan och 
förkorta produktens livslängd och kan upphäva garantin. 

● Ta bort alla orala smycken innan du använder denna produkt. 
● Om enheten inte fungerar eller är skadad, stäng omedelbart den och undvik otillåten 

demontering. 
● Den här enheten är vattentät (IPX8-klassificering), men doppa den inte i vatten eller 

någon annan vätska under längre perioder för att förhindra funktionsfel, brand, 
elektriska stötar eller explosion. 

● Se till att produkten är helt torr innan den förvaras för att bibehålla funktionaliteten. 
● Vi rekommenderar att du undviker förvaring i fuktiga, fuktiga utrymmen eller höga 

temperaturer. Utsätt inte produkten för eld eller extrem värme. 
 

Säkerhet: 

● Denna apparat kan användas av barn över 8 år, men övervakning rekommenderas för 
att säkerställa säker användning. Förvara alltid enheten utom räckhåll för oövervakade 
barn för att förhindra oavsiktlig skada. 

● Barn bör inte leka med enheten eftersom den här apparaten inte är en leksak. 
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● Rikta inte vatten under tungan, in i örat, näsan eller andra ömtåliga områden. Denna 
enhet kan producera högt vattentryck som kan orsaka allvarlig skada i dessa områden. 
Dessutom kan den dödliga amöban, naegleria fowleri, finnas i en del kranvatten eller 
icke-klorerat brunnsvatten och kan vara dödlig om den riktas in i dessa områden. 

● Förvara apparaten, kabeln, munstycket utom räckhåll för barn under 8 år. Munstycket 
är tillräckligt litet för att sväljas och kan loggas i halsen. 

● För att förhindra att batteriet värms upp eller släpper ut giftiga och skadliga ämnen 
ska du aldrig öppna, modifiera, skada eller plocka isär produkten eller batteriet. 

 
Felsökning: 

Fråga Orsaker Lösningar 

Vattentanken läcker Tätningsringen är onormal Ta bort tätningsringen och sätt 
tillbaka den 

Lågt vattentryck 

Lågt batteri Ladda om enheten 

Munstyckshuvudblock Byt ut mot det nya 
munstyckshuvudet Smuts eller skräp har 

fastnat i munstycket 

Varar bara några minuter 
även efter full laddning 

Dött batteri Kontakta servicecenter för support 

Otillräcklig laddningstid Ladda enheten i minst 6 timmar 

Laddkabel skadad Testa att ladda enheten med en ny 
laddningskabel 

Adaptern trasig Prova den nya adaptern 

Motorn avger ljud men 
vatten kommer inte ut 

Vattentanken är tom Fyll vattentanken 

Sugventilens dislokation Håll enheten på, fyll på vatten till 
hålet där munstyckshuvudet går in i 

Munstyckshuvudblock Ersätt med nya tips 

Motorn ger inget ljud Lågt batteri Aktivera batteriet genom att ladda 
enheten i mer än 16 timmar 

Produkten slutade 
fungera plötsligt 

Överhettningsskydd är 
aktiverat (används 

kontinuerligt 5 tankar 
vatten med högsta tryck) 

Överdriven värme gör att enheten 
stannar. Stäng av enheten, kyl i 2 

timmar och starta om 

Produkt 2-minuters anti- 
mistouch design 

Starta om för att använda 

 
Miljöskydd och återvinning 

 
Säker Kassering av Apparaten 

Denna enhet innehåller ett litiumbatteri. Vid slutet av sin livslängd får batteriet inte slängas 

som stadsavfall. Den måste lämnas till en särskild myndighetsdifferentierad avfallsstation 

eller till en återförsäljare som tillhandahåller denna tjänst. Genom att kassera en 

hushållsapparat separat undviks eventuella negativa konsekvenser för miljön och hälsan till 

följd av olämplig kassering. Detta gör att de ingående materialen kan återvinnas för att uppnå 

betydande besparingar i energi och resurser. 
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Som nämnts innehåller det inbyggda uppladdningsbara batteriet i denna produkt ämnen som 

kan vara skadliga för miljön. För att säkerställa en ansvarsfull kassering och återvinning av 

enheten, vänligen följ ditt lands regler för separat insamling av elektriska produkter och 

batterier, eller hänvisa till följande steg: 

 
1. Aktivera enhetens strömbrytare och låt den gå tills den slutar fungera, se till att batteriet 

är helt urladdat. 

2. Innan du tar isär enheten och tar bort dess batteri, se alltid till att enheten är avstängd och 

frånkopplad från alla strömkällor. 

3. När batteriet har tagits ut, anslut aldrig enheten till laddaren igen. Var dessutom försiktig 

så att du inte orsakar kortslutning mellan batteriets positiva och negativa poler. 

4. Följ sedan lokala myndigheters riktlinjer för att kassera det borttagna batteriet. 
 

Tillbehör 

Behöver du reservdelar? Förlorat något? Tillbehör kan köpas via vår hemsida 

www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Kundservice 

För hjälp besök vår webbplats: www.barberboss.co.uk eller maila oss på 

care@barberboss.co.uk. Du kan också ringa eller WhatsApp oss på 0800 612 6688 (eller 

+44800 612 6688 om kontakt från utanför Storbritannien). Alternativt kan du gå till vår 

YouTube för några användbara tips/guider www.youtube.com/@BarberBossUK. 

 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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QR-7103 

 
Witamy w BarberBoss i gratulujemy nowego zakupu! Zapewnij sobie spokój ducha, aktywując 

12-miesięczną gwarancję i odbierając dodatkowe 6 miesięcy za darmo na stronie 

www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. Oprócz naszej gwarancji, jesteś 

również objęty prawami konsumenckimi swojego kraju, co zapewnia pełną ochronę Twojego 

zakupu. 

 
Struktura Produktu i Akcesoria 

 

 

10 11 12 13 

 
1. Dysza 
2. Pokrętło Obrotu Dyszy 

3. Port ładowania USB 

4. Przycisk Zwalniania Dyszy 

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty
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5. Przycisk Zasilania 

6. Przycisk Wyboru Trybu 

7. Kontrolki Trybu 

8. Zbiornik na Wodę 

9. Wlot Wody 

10. Kabel ładujący USB 

11. Końcówka Ortodontyczna 

12. Końcówka Periodontyczna 

13. Końcówka Standardowa 

 
Szczegóły Produktu 

Nazwa Produktu QR-7103 Irygator do Jamy Ustnej 

Numer Modelu QR-7103 

Wejście ładowania 5V 1,0A 

Pojemność Zbiornika na Wodę 340ml 

Czas ładowania 6 Godzin 

Czas Użytkowania Do 60 Dni 

 
Co Jest w Zestawie 

Irygator Wodny x1 

Końcówka Standardowa x2 

Końcówka Ortodontyczna x1 

Końcówka Periodontyczna x1 

Kabel ładujący x1 

 
Końcówki Dyszy: Funkcja i Użytkowanie 

Typ Dyszy Zastosowanie Zalecany Odstęp 
Czasu Wymiany 

Końcówka 
Standardowa 

Idealna do codziennego czyszczenia i 
usuwania resztek jedzenia między 

zębami i dziąsłami. 

Co 3 Miesiące 

Końcówka 
Ortodontyczna 

Przeznaczona do czyszczenia wokół 
aparatów ortodontycznych, zamków 
i innych urządzeń ortodontycznych. 

Co 3 Miesiące 
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Końcówka 
Periodontyczna 

Delikatnie czyści głęboko pod linią 
dziąseł, aby leczyć choroby dziąseł i 

poprawiać zdrowie. 

Co 3 Miesiące 

 
Instrukcja Użytkowania 

 
1. Włączanie/ Wyłączanie: 

● Rozpoczęcie Nitkowania: Włóż końcówkę, a następnie naciśnij przycisk zasilania, aby 

rozpocząć irygację. Urządzenie 2-minutowy automatyczny timer lub można wyłączyć 

ręcznie, naciskając ponownie przycisk zasilania. 

● Wyłączanie: Po zakończeniu naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć urządzenie. 

● Opróżnianie i Opróżnianie: Opróżnij zbiornik z resztek wody, a następnie uruchom 

urządzenie na 2-3 sekundy, aby opróżnić resztki wody. 

 
2. Wkładanie i Wyjmowanie Dyszy: 

● Włóż dyszę do górnej części uchwytu irygatora, mocno naciskając, aż usłyszysz 

dźwięk kliknięcia, potwierdzający, że jest ona bezpiecznie włożona na swoim miejscu 

(Rysunek 1). 

● Aby wyjąć dyszę, naciśnij przycisk zwalniania końcówki dyszy i delikatnie wyciągnij 

dyszę (Rysunek 1). 

● Uwaga: 

o Nie naciskaj przycisku zwalniania końcówki, gdy urządzenie jest włączone. 

o Jeśli głowica dyszy nie rozpyla wody natychmiast po włączeniu urządzenia 

(szczególnie po pierwszym użyciu lub długim okresie bezczynności), wykonaj 

następujące czynności: 1. Dodaj niewielką ilość wody do obszaru wkładania 

końcówki (rysunek 2). 2. Włóż nową końcówkę i naciśnij przycisk zasilania, 

aby aktywować urządzenie. 

 

 
Rysunek 1 Rysunek 2 

3. Instalacja i Napełnianie Zbiornika na Wodę: 

● Otwórz korek zbiornika wodę, napełnij wodą i szczelnie zamknij korek (Rysunek 3). 

● Aby odłączyć lub przymocować zbiornik na wodę, po prostu go przekręć: 



65 
 

○ Umieść urządzenie na płaskiej powierzchni. 

○ Przytrzymaj zbiornik na wodę lewą ręką i przekręć górną część w prawo 

prawą ręką, aby go odłączyć. 

○ Aby ponownie przymocować, przekręć w przeciwnym kierunku. 

● Uwaga: Podczas napełniania zbiornika używaj wyłącznie wody lub roztworu 

zalecanego przez dentystę. 
 

 
Rysunek 3 Rysunek 4 

4. Ustawienia Trybu Ciśnienia: 

Ten irygator oferuje 5 trybów ciśnienia, które można łatwo regulować, naciskając 

przycisk wyboru trybu (rysunek 4) pod przyciskiem zasilania. Ustawienia ciśnienia są 

następujące: 

● Miękkie: Idealne dla początkujących z delikatnym ciśnieniem wody. 

● Średnie: Codzienne wydajne czyszczenie. 

● Mocne: Silne ciśnienie wody do trudnych plam. 

● Niestandardowe: Przełącz tryb niestandardowy, włącz urządzenie przytrzymaj 

przycisk trybu, wskaźnik zacznie migać. Ciśnienie wody wzrośnie o 7 poziomów 

— zwolnij przycisk przy żądanym ustawieniu, aby je zapisać. 

● Strumień: łatwy w użyciu, woda płynie tylko po naciśnięciu przycisku włączania 

/wyłączania. 

Uwaga: Sprawdź ustawiony tryb za pomocą odpowiedniej kontrolki trybu. 

 
5. Blokada Podróżna: 

Aby włączyć lub wyłączyć blokadę podróżną, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania 

przez 5 sekund, aż wszystkie kontrolki zamigają raz. 

 
6. Jak ładować: 

Podłącz dostarczony kabel USB bezpośrednio do urządzenia. Następnie podłącz USB 

do adaptera USB 5V1A. Produkt musi być ładowany za pomocą laptopa/komputera/ 

powerbanku/portu USB (rysunek 5). Po naładowaniu wyjmij wtyczkę zasilania gniazda 

USB, a następnie wyjmij USB z produktu. 
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● Naładuj produkt w pełni przed pierwszym użyciem i po długim okresie 

nieużywania. 

● Przed ładowaniem upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. 

● Zaświeci się dioda LED, potwierdzając rozpoczęcie procesu ładowania. 

● Pełne ładowanie trwa około 6 godzin, zapewniając do 60 dni działania. Aby 

uzyskać optymalną wydajność, najlepiej używać urządzenia po pełnym 

naładowaniu. 

 

 
Rysunek 5 

Czyszczenie i Konserwacja 

Uwaga: Chociaż urządzenie jest wodoodporne (stopień ochrony IPX8), nie zanurzaj go w 
wodzie ani żadnym innym płynie na dłuższy czas poza określoną głębokość i czas. Aby 
zachować optymalną wydajność i trwałość, upewnij się, że produkt jest wyczyszczony i 
dokładnie wysuszony przed następnym użyciem. 

● Przed czyszczeniem upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone od wszelkich 
kabli ładujących. 

● Opróżnij zbiornik na wodę po każdym użyciu i uruchom urządzenie na 2-3 sekundy, 
aby spuścić pozostałą wodę i zapobiec gromadzeniu się bakterii. 

● Zawsze używaj wyłącznie wody lub neutralnych środków czyszczących do czyszczenia 
urządzenia. Nigdy nie używaj substancji żrących lub ściernych (np. octu, środków do 
usuwania kamienia), ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie. 

● Trzymaj urządzenie z dala wysokich temperatur i bezpośredniego światła słonecznego. 
● Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani żadnym innym płynie na dłuższy czas. 
● W razie potrzeby przetrzyj urządzenie miękką ściereczką i łagodnym, nieściernym 

środkiem czyszczącym. 
● Wyczyść zbiornik na wodę wodą z mydłem, usuń wszelkie zabrudzenia szczotką i 

wytrzyj do sucha. 
● Upewnij się, że zbiornik na wodę jest całkowicie suchy przed przechowywaniem 

urządzenia przez dłuższy czas. 
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Środki Ostrożności 

Ładowanie: 

● Przed podłączeniem kabla ładującego upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. Nie 
ciągnij za przewód zasilający ani za urządzenie na siłę. 

● Zawsze najpierw podłącz przewód zasilający do produktu, a następnie podłącz go do 
gniazdka elektrycznego. 

● Jeśli kabel USB przypadkowo wpadnie wody, najpierw odłącz adapter przed wyjęciem 
produktu. 

● Nie odłączaj adaptera mokrymi rękami. 
● Używaj urządzenia wyłącznie z określonym systemem napięcia na urządzeniu lub 

ładowarce, aby zapobiec uszkodzeniom. 
● Zapobiegaj przeładowaniu, odłączając urządzenie po osiągnięciu wyznaczonego czasu 

ładowania. 
● Zawsze trzymaj produkt z dala od źródeł wody podczas ładowania. Unikaj ładowania 

w pobliżu wanien, umywalek lub pojemników z płynami. 
● Nie ładuj urządzenia na miękkich powierzchniach, takich jak łóżka lub pościel, 

szczególnie w zamkniętych przestrzeniach. Jeśli produkt przegrzeje się podczas 
ładowania, natychmiast go odłącz. 

● Unikaj ładowania w miejscach o wysokiej temperaturze lub w pobliżu otwartego ognia, 
aby zmniejszyć ryzyko pożaru. 

● Nie uszkadzaj, nie łam ani nie modyfikuj kabla USB. Unikaj nadmiernego rozciągania, 
zginania lub skręcania i nie umieszczaj nim ciężkich przedmiotów ani nie przytrzymuj 
go między przedmiotami. 

● Jeśli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, wymień go wyłącznie zgodne przewody 
lub komponenty oryginalnego producenta. 

 
Użytkowanie: 

● Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do czyszczenia dziąseł i zębów. Nie używaj 
go w żadnym innym celu. 

● Nie używaj produktu, jeśli zgubisz dyszę i używaj tylko zalecanych końcówek i 
akcesoriów. 

● Unikaj zbyt mocnego dociskania dyszy do zębów lub dziąseł, aby zapobiec urazom. 
● Osoby cierpiące na ból zębów lub dziąseł mogą nie być w stanie używać urządzenia i 

powinny skonsultować się ze swoim dentystą przed użyciem. 
● Nie używaj urządzenia, jeśli masz otwarte rany w ustach lub na języku. 
● Trzymaj usta zamknięte podczas używania urządzenia, aby zapobiec rozchlapywaniu 

się wody. Nie płucz zębów z daleka ani nie kieruj wody na ciało lub twarz. 
● Nie wkładaj żadnych obcych przedmiotów do żadnego otworu w produkcie. 
● Nie używaj produktu na zewnątrz, w pobliżu aerozoli lub w miejscach, w których 

podawany jest tlen. 
● Nie używaj jodu, soli fizjologicznej (roztworu soli) ani nierozpuszczalnych w wodzie 

skoncentrowanych olejków eterycznych w tym produkcie. Ich stosowanie może 
zmniejszyć wydajność i skrócić żywotność produktu, a także unieważnić gwarancję. 

● Przed użyciem tego produktu należy zdjąć biżuterię ustną. 
● W przypadku awarii lub uszkodzenia urządzenia należy je natychmiast wyłączyć i 

unikać nieautoryzowanego demontażu. 
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● To urządzenie jest wodoodporne (stopień ochrony IPX8), jednak nie należy zanurzać 
go w wodzie ani żadnym innym płynie na dłuższy czas, aby zapobiec awarii, pożarowi, 
porażeniu prądem lub wybuchowi. 

● Przed przechowywaniem należy upewnić się, że produkt jest całkowicie suchy, aby 
zachować jego funkcjonalność. 

● Zalecamy unikanie przechowywania w wilgotnych, mokrych miejscach lub w wysokich 
temperaturach. Nie należy wystawiać produktu na działanie ognia lub ekstremalnego 
ciepła. 

 
Bezpieczeństwo: 

● To urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia, jednak zaleca się 
nadzór w celu zapewnienia bezpiecznej obsługi. Zawsze przechowuj urządzenie poza 
zasięgiem dzieci bez nadzoru, aby zapobiec przypadkowym uszkodzeniom. 

● Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem, ponieważ to urządzenie nie jest zabawką. 
● Nie wlewaj wody pod język, do ucha, nosa ani innych delikatnych miejsc. To urządzenie 

może wytwarzać wysokie ciśnienie wody, które może spowodować poważne 
uszkodzenia w tych miejscach. Ponadto w wodzie z kranu lub w wodzie studziennej 
niezawierającej chloru może znajdować się śmiercionośna ameba, naegleria fowleri, 
która może być śmiertelna, jeśli zostanie skierowana do tych miejsc. 

● Trzymaj urządzenie, kabel, dyszę poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia. Dysza jest 
na tyle mała, że można ją połknąć i może utknąć w gardle. 

● Aby zapobiec nagrzewaniu się baterii lub uwalnianiu toksycznych i szkodliwych 
substancji, nigdy nie otwieraj, nie modyfikuj, nie uszkadzaj ani nie rozmontowuj 
produktu ani baterii. 

 
Rozwiązywanie Problemów: 

Pytanie Przyczyny Rozwiązania 

Zbiornik na wodę 
przecieka 

Plomba jest uszkodzona Zdejmij uszczelkę i zamontuj 
ponownie 

Niskie ciśnienie wody Niski poziom naładowania 
baterii 

Naładuj urządzenie 

Głowica dyszy jest 
zablokowana 

Wymień na nową głowicę dyszy 

Brud lub zanieczyszczenia 
utknęły w dyszy 

Działa tylko kilka minut 
nawet po pełnym 

naładowaniu 

Rozładowana bateria Skontaktuj się z centrum 
serwisowym w celu uzyskania 

pomocy 

Niewystarczający czas 
ładowania 

Ładuj urządzenie przez co najmniej 6 
godzin 

Uszkodzony kabel ładujący Spróbuj naładować urządzenie za 
pomocą nowego kabla ładującego 

Uszkodzony adapter Spróbuj użyć nowego adaptera 
 Zbiornik na wodę jest pusty Napełnij zbiornik na wodę 
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Silnik wydaje dźwięki, ale 
nie wypływa woda 

Przemieszczenie zaworu 
ssącego 

Pozostaw urządzenie włączone, 
napełnij wodą otwór, w którym 

znajduje się głowica dyszy 

Głowica dyszy jest 
zablokowana 

Wymień na nowe końcówki 

Silnik nie wydaje 
dźwięku 

Niski poziom baterii Aktywuj baterię, ładując urządzenie 
przez ponad 16 godzin 

Produkt nagle przestał 
działać 

Zabezpieczenie przed 
przegrzaniem jest 

aktywowane (ciągłe 
używanie 5 zbiorników 

wody o najwyższym 
ciśnieniu) 

Nadmierne ciepło spowoduje 
zatrzymanie urządzenia. Wyłącz 

urządzenie, ostudź przez 2 godziny i 
uruchom ponownie 

Produkt 2-minutowa 
konstrukcja zapobiegająca 

przypadkowemu dotknięciu 

Uruchom ponownie, aby użyć 

 
Ochrona środowiska i Recykling 

 
Bezpieczna Utylizacja Urządzeń 

To urządzenie zawiera baterię litową. Po zakończeniu okresu użytkowania baterii nie wolno 

wyrzucać jako odpadów miejskich. Należy ją oddać do specjalnego punktu zbiórki odpadów 

lub do sprzedawcy świadczącego tę usługę. Oddzielna utylizacja urządzeń gospodarstwa 

domowego pozwala uniknąć możliwych negatywnych konsekwencji dla środowiska i zdrowia 

wynikających z niewłaściwej utylizacji. Umożliwia to odzyskanie materiałów składowych w 

celu uzyskania znacznych oszczędności energii i zasobów. 

 
Jak wspomniano, wbudowany akumulator w tym produkcie zawiera substancje, które mogą 

być szkodliwe dla środowiska. Aby zapewnić odpowiedzialną utylizację i recykling urządzenia, 

należy postępować zgodnie z przepisami swojego kraju dotyczącymi oddzielnej zbiórki 

produktów elektrycznych i baterii lub zapoznać się z następującymi krokami: 

 
1. Włącz wyłącznik zasilania urządzenia i pozwól mu działać, aż przestanie działać, upewniając 

się, że bateria jest całkowicie rozładowana. 

2. Przed demontażem urządzenia i wyjęciem baterii zawsze upewnij się, że urządzenie jest 

wyłączone i odłączone od wszelkich źródeł zasilania. 

3. Po wyjęciu baterii nigdy nie podłączaj ponownie urządzenia do ładowarki. Ponadto 

zachowaj ostrożność, aby nie spowodować zwarcia między dodatnim a ujemnym zaciskiem 

baterii. 
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4. Następnie postępuj zgodnie z wytycznymi władz lokalnych, aby pozbyć się wyjętej baterii. 
 

 
Akcesoria 

Potrzebujesz części zamiennych? Zgubiłeś coś? Akcesoria można kupić na naszej stronie 

internetowej www.barberboss.co.uk/shop. 

 
Obsługa Klienta 

Aby uzyskać pomoc, odwiedź naszą stronę internetową: www.barberboss.co.uk lub napisz 

nas na adres care@barberboss.co.uk. Możesz również zadzwonić lub napisać nas WhatsApp 

pod numer 0800 612 6688 (lub +44800 612 6688, jeśli kontaktujesz się spoza Wielkiej Brytanii). 

Możesz również odwiedzić nasz kanał YouTube, uzyskać przydatne wskazówki/przewodniki 

www.youtube.com/@BarberBossUK. 
 
 

 

http://www.barberboss.co.uk/shop
http://www.barberboss.co.uk/
mailto:care@barberboss.co.uk
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7103-QR 

 
 وطالب شهرًا 12 تهمد ضمانتفعيل  خلال من بالك راحة اضمن !بك الخاصة الجديدة الشراء عملية على وتهانينا BarberBoss في بك مرحباً

 على بالمجان إضافية أشهر 6 على بالحصول

 www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty. وإضافة إلى الضمان الذي نقدمه لك، فإنك

 .بك الخاصة الشراء لعملية الكاملة الحماية يضمن مما بلدك، في القانونية المستهلك بحقوق أيضًا تتمتع

 

 المنتج وملحقات هيكل
 

 

 
13 12 11 10 

 
 الفوهة  1.
  3. الفوهة تدوير قرص 2.

زر   USB .4منفذ شحن 
 زر التشغيل 5. تحرير الفوهة

 الوضع تحديد زر  6.

http://www.barberboss.co.uk/barberboss-product-warranty


72 
 

 .8الوضع  رش أضواء مؤ  .7
 خزان المياه

 المياه مدخل  9.
 USB شحن كابل 10.
 12. الأسنان لتقويم رأس 11.

 قيا رأس .13 اللثة لتنظيف رأس
 يس

 المنتج تفاصيل

 المنتج اسم QR-7103 الفموي المنظف

7103-QR الموديل رقم 

 الشحن مدخلات ي أمب 1.0 فولت 5

 المياه خزان سعة مل 340

 الشحن وقت ساعات 6

 الاستخدام وقت يومًا 60 ىت ح

 
 المرفقات

 للأسنان ئ ما منظف ×1

 قياس رأس ×2

 الأسنان لتقويم رأس ×1

 اللثة لتنظيف رأس ×1

 شحن كابل ×1

 

 والاستخدام الخصائص :الفوهة رؤوس

 الفوهة نوع الاستخدام بها الموصى الاستبدال رتة ف

 من الطعام بقايا وإزالة يم اليو للتنظيف يل مثا أشهر 3 كل
   ب

 .اللثة على ومن الأسنان ن 
 يس قيا رأس

 والأقواس الدعامات حول للتنظيف مصمم أشهر 3 كل
 .الأخرى الأسنان تقويم وأجهزة

 الأسنان لتقويم رأس

 اللثة خط تحت وبعمق بلطف ينظف أشهر 3 كل
   وتحس اللثة أمراض لعلاج

 .الصحة ن 
 اللثة لتنظيف رأس

 الاستخدام تعليمات

 

 :الطاقة تشغيل إيقاف/تشغيل .1

 تلقا إيقاف مؤقت على الجهاز يحتوي .الضخ لبدء التشغيل زر على اضغط ثم الرأس، أدخل :التنظيف بدء  ●
ن   
   دقيقت لمدة 

 إيقاف يمكن أو ن 
 .أخرى مرة التشغيلزر  على الضغط طريق عن يدويا تشغيله
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 .الجهاز تشغيل لإيقاف التشغيل زر على اضغط الانتهاء، بمجرد :التشغيل إيقاف  ●

 .المتبقية المياه لتصريف ثانية 3-2 لمدة الجهاز شغل ثم الخزان، من متبقية مياه كمية أي أفرغ :والتصريف الإفراغ  ●

 :وإزالتها الفوهة إدخال .2

ن الفوهة أدخل  ●
 الما الخيط مقبض من العلوي الجزء يف 

، ن  
ن بأمان موضوعة أنها يؤكد بما نقرة، تسمع ىت ح بقوة واضغط 

 .)1 الشكل( مكانها يف 
 .)1 الشكل( برفق للخارج الفوهة واسحب الفوهة طرف زر على اضغط الفوهة، لإزالة  ●

 :ملاحظة  ●
 .الجهاز تشغيل أثناء الرأس تحرير زر على تضغط لا  ○

     ر
ً
 ى                                                                                 ً ً

 فيات بعد أو الأول الاستخدام بعد خاصة( الجهاز تشغيل بعد مباشة الماء الفوهة رأس يضخ لم إذا  ○

 خلأد 2 .)2 الشكل( الرأسإدخال  مكان إل الماء من قليلة أضف كمية .1 :التالية الخطوات فاتبع ،)الاستخدام عدم من طويلة

 .الجهاز لتنشيط زر التشغيل على واضغط الجديد الرأس

 

 
 2 الشكل                     1 الشكل

 :المياه خزان وملء تركيب  .3

 .)3 الشكل( بحرص الغطاء وأغلق بالماء، املئه المياه، خزان غطاء افتح  ●

 .لفه سوى عليك ما الماء، خزان إرفاق أو لفصل  ●

 .مستو سطح   على الجهاز ضع  ○

   اليم إل العلوي الجزء ولف اليسرى بيدك المياه خزان امسك  ○
 .لتفصله نت اليم بيدك ن 

فه توصيله، لإعادة  ○
ُ
ن ل

 .المعاكس الاتجاه يف 

 .الخزان ملء عند فقط به الموصى الأسنان محلول أو الماء استخدم :ملاحظة

 

 4 الشكل

● 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 3 الشكل
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 :الضغط وضع إعدادات  .4

 الما الخيط يوفر هذا
ن   
 .زر التشغيل تحت )4 الشكل( الوضع تحديد زر على الضغط طريق عن بسهولة للتعديل قابلة ضغط، أوضاع خمسة 

 :يلى ي الضغط كما إعدادات

   للمبتدئ يل مثا :ناعم  ●
 .اللطيف الماء ضغط مع ن 

 فعال يم يو تنظيف :متوسط  ●

 .الصعبة للبقع قوي ماء ضغط :قوي  ●

 المؤ يومض ىت ح الوضعزر  على الاستمرار مع واضغط الجهاز، بتشغيل وقم المخصص، الوضع إل بالتبديل قم :مخصص  ●

 .لحفظه تريده الذي الإعداد إل الوصول حرر الزر عند - مستويات 7 ري ع الماء ضغط نيداد س .رش

 .التشغيل إيقاف / التشغيل زر على الضغط عند فقط الماء يتدفق حيث الاستخدام، سهل :النفث  ●

 .الوضع المقابل رش مؤ ضوء باستخدام الضبط وضع من تحقق :ملاحظة

 

 :السفر قفل .5

   لتمك
 .مرة واحدة رش المؤ أضواء جميع تومض ىت ح ثوان   5 لمدة التشغيل زر على الاستمرار مع اضغط تعطيله، أو السفر قفل ن 

 
 :الشحن طريقة .6

  مبا بالجهاز المزود USB كبل صل
ً
USB قابس أدخل ثم .رشة

ن 
 شحن يجب .ي أمب 1 فولت 5 بقدرة USB ئ ي مها يف 

 اكتمال وبعد .)5 الشكل( بانك الباور / المكتب سطح كمبيوتر / المحمول الكمبيوتر بجهاز USB منفذ ري ع المنتج

 .المنتج من USB أزل ثم ،USB مخرج من الطاقة قابس أزل الشحن،

  المنتج اشحن  ●
ً
 .استخدامه عدم من طويلة ىية ف وبعد مرة لأول استخدامه قبل كاملًً

 .شحنه قبل الجهاز تشغيل إيقاف من تأكد  ●

 .الشحن عملية بدء على للتأكيد ،LED شاشة ضوء ت سيض  ●

 الأفضل من الأمثل، الأداءوللحصول على  .التشغيل يومًا من 60 إل ما يصل مما يوفر ساعات، 6 يل حوا الكامل الشحن يستغرق  ●

 .بشكل كامل شحنه الجهاز بعد استخدام
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 5 الشكل
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 والصيانة التنظيف

ن تغمره فلا ،)8IPX تصنيف( للماء مقاوم الجهاز هذا أن من الرغم على :فضلك من لاحظ
 والمدة تتجاوز العمق طويلة ىيات لف آخر سائل أي أو الماء يف 

 .يل التا استخدامه قبل جيدا وتجفيفه المنتج تنظيف من تأكد عمر الجهاز، وإطالة الأمثل الأداء على للحفاظ .المحددين

 .شحن كبلات أي عن وفصله الجهاز تشغيل إيقاف من تأكد التنظيف، قبل

   ثانيت لمدة الجهاز وشغل استخدام بعد كل المياه خزان أفرغ
 .ييا البكت تراكم لمنع متبقية مياه أي كمية لتصريف ثوان   3 إل ن 

ا تستخدم لا .الجهاز لتنظيف المحايدة التنظيف أو مواد فقط الماء دائما استخدم
ً
 ىيسبات لا ومزيلات الخل مثل( أو الكاشطة الكاوية المواد أبد

 .الجهاز تتلف قد لأنها )الكلسية
ا الجهاز ابق  

ً
 .رشة المبا الشمس لأشعة تعريضه وتجنب العالية الحرارة درجات عن بعيد

ن الجهاز تغمر لا
 .طويلة زمنية ىيات لف آخر سائل أي أو الماء يف 

 .نصرورة ال عند يكاشط غ خفيف ومنظف ناعمة قماش بقطعة الجهاز امسح

 فجا المياه خزان أن من تأكد .لتجفيفه وامسحه أوساخ، أي لإزالة الفرشاة واستخدم والصابون، بالماء المياه خزان نظف

 .طويلة ىيات الجهاز لف تخزين قبل تماما

 الاحتياطات

 

 سلك توصيل على دائمًا احرص .أو الجهاز بقوة الطاقة سلك تسحب لا .الشحن توصيل كبل الشعر قبل مشذب تشغيل إيقاف من تأكد
، بالمنتج الطاقة

ً
 .الكهرباء بمقبس ثم أولا

ن USB كابل سقط إذا
  المحول فافصل بالخطأ، الماء يف 

ً
 .المنتج إصلاح قبل أولا

   مبللت بيدين المحول تفصل لا
 .ن 

 التلف لمنع الشاحن أو الجهاز على المحدد الجهد نظام مع فقط الجهاز استخدم
 .للشحن المحدد الوقت إل الوصول بمجرد الجهاز قابس نزع طريق عن الزائد الشحن تجنب

ا بالمنتج دائمًا احتفظ
ً
 .ةأي حاويات مواد سائلأو  أو الأحواض الحمامات من بالقرب الشحن تجنب .الشحن أثناء مصادر المياه عن بعيد

ن لاسيما الفراش، أو الأشة مثل اللينة الأسطح على الجهاز بشحن تقم لا
 الجهاز تعرض وإذا .المغلقة الأماكن يف 

 .فورًا افصله الشحن، أثناء الزائدة للسخونة

الشحن تجنب
ن 

 .الحريق مخاطر من للحد المكشوف اللهب من بالقرب أو الحرارة عالية المناطق يف 

   ب تحصره أو عليه ثقيلة أشياء تضع ولا مفرط، بشكل ليه أو ثنيه أو تمديده تجنب .تعدله أو تقطعه أو USB كابل تتلف لا
 .الأغراض ن 

  مبا ىي   تش فقط الجهاز مع متوافقة مكونات أو أسلاك مستخدمًا فاستبدله للتلف، الكهرباء سلك تعرض إذا
ً
 رشة

 .الأصلية المصنعة رسركة ال من

● 
● 

● 
 

● 
● 
● 
● 
● 

 

 

 :الشحن

● 
● 
● 
● 
● 
● 
● 

● 
 

● 
● 

 
● 

 :الاستخدام

 .آخر غرض لأي تستخدمه لا .والأسنان اللثة لتنظيف فقط مصمم المنتج هذا  ●

 .بها الموصى والملحقات الأطراف إلا تستخدم ولا الفوهة، فقدت إذا المنتج تستخدم لا  ●
 .للإصابة التعرض لمنع لثتك أو أسنانك على ية كب بقوة بالفوهة الضغط تجنب  ●

ن آلام من يعانون الذين الأشخاص الجهاز هذا استخدام يناسب لا قد  ●
ن ينب لذا اللثة أو الأسنان يف 

 استشارة لهم يغ 
 .استخدامه قبل الأسنان طبيب

ن مفتوحة جروح لديك كانت إذا الجهاز تستخدم لا  ●
 .اللسان أو الفم يف 

ا فمك على حافظ  ●
ً
 توجه أو بعيدة مسافة من الأسنان تشطف لا .الماء تناثر لمنع الجهاز استخدام أثناء مغلق

 .وجهك أو جسمك إل الماء

ن غريب جسم أي تدخل لا  ●
 .المنتج على فتحة أي يف 

ن المنتج تستخدم لا  ●
 إعطاء يتم حيث أو الأيروسول منتجات استخدام يتم حيث تشغله أو الطلق الهواء يف 

   الأكسج
 .ن 
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ن للذوبان ي القابلة غ المركزة الأساسية أو الزيوت )يح مل محلول( أو الملح اليود تستخدم لا  ●
ن الماء يف 

 أن يمكن المواد هذه استخدام .المنتج هذا يف 
 .الضمان يُبطل أن يمكن ويقصر عمر المنتج، كما الأداء يضعف

 .المنتج هذا استخدام قبل فموية مجوهرات أي أزل  ●

●
ن  

 .به المصرح ي غ التفكيك وتجنب فورًا تشغيله أوقف تلف، أو عطل لأي الجهاز تعرض حال يف 

ن تغمره لا ذلك، ومع ،)8IPX بتصنيف( للماء مقاوم الجهاز هذا  ●
 لمنع طويلة ىيات لف آخر سائل أي أو الماء يف 

 .انفجار أو كهربائية صدمة أو حريق أو خلل حدوث
 .وظائفه على للحفاظ تخزينه قبل تمامًا جاف المنتج أن من وتأكد  ●

ن التخزين بتجنب يصى  نو  ●
 أو للحريق المنتج تعرض لا .المرتفعة الحرارة درجات يف ن أو الرطبة أو المبللة الأماكن يف 

 .الشديدة الحرارة

 :السلامة

 الآمن التشغيل لضمان رشاف الإ تحت ذلك يكون أن على الجهاز، هذا استخدام سنوات 8 عن أعمارهم تزيد الذين للأطفال يسمح  ●
ا الجهاز تخزين على دائمًا واحرص .للجهاز

ً
 لتجنب مراقبة بدون الأطفال متناول عن بعيد

.يصى ن عر نصر   أي حدوث
           
ً
ً 

 .لعبة ليس لأنه بالجهاز الأطفال يلعب ألا يجب  ●

 ال لعاليةا الماء ضغوطإنتاج  على قادر الجهاز هذا .الأخرى الحساسة المناطق أو الأنف أو الأذن نحو أو اللسان تحت الماء توجه لا  ●

ى
ن جسيمة نضارًا أ تسبب قد يت 

ن موجودة الدجاجية، النيجلرية القاتلة، الأميبا تكون قد كذلك، .المناطق هذه يف 
 وأ ي الصناب مياه بعض يف 

 .المياه إل هذه المناطق توجيه تم إذا مميتة تكون وقد بالكلور المعالجة ي غ الآبار مياه
ا والكابل بالجهاز احتفظ  ●

ً
 لابتلاعها الكفاية فيه بما ية صغ الفوهة .سنوات 8 من الأصغر الأطفال متناول عن بعيد

ن تعلق وقد
 .الحلق يف 

ا تقم لا وضارة، سامة لمواد إطلاقها أو البطارية حرارة درجة ارتفاع لمنع  ●
ً
 تعديلهما أو البطارية أو المنتج بفتح أبد

 .تفكيكهما أو إتلافهما أو

 

 :وإصلاحها الأخطاء استكشاف

 السؤال السبب الحلول

 غطاء خزان المياه مطبقة ي غ للتسرب المانعة الحلقة تثبيتها وأعد المانعة الحلقة أزل

 منخفض الماء ضغط ضعيفة البطارية الجهاز شحن أعد

 الفوهة برأس كتل جديد فوهة برأس استبدله

 الفوهة نف عالقة البقايا أو الأوساخ
ط دقائق لبضع يستمر فارغة البطارية الدعم خدمات بمركز اتصل

ً
 ىت ح فق

 الشحن وقت كفاية عدم الأقل على ساعات 6 لمدة الوحدة اشحن كاملً  الشحن بعد

 شحن كابل باستخدام الجهاز شحن حاول
 .جديد

 الشحن سلك تلف

 معطل المحول الجديد المحول جرب

 فارغ المياه خزان المياه خزان لى ام
صو يصدر المحرك

ا 
ً
ت
 الماء لكن 

 يخرج لا
 إل الماء لى  ام التشغيل، وضع على الجهاز ابق  

 الفوهة رأس فيها يدخل ىت ال الفتحة
 الشفط صمام خلع

 الفوهة برأس كتل جديدة برؤوس استبدلها

 لمدة الوحدة شحن طريق عن البطارية نشط
 ساعة 16 عن تزيد

 صوتا يصدر لا المحرك ضعيفة البطارية

ن تتسبب المفرطة الحرارة
 .الجهاز توقف يف 

، ساعت لمدة وبرده الجهاز، تشغيل أوقف  
 ثم ن 

 .تشغيله أعد

   التسخ من الحماية تنشيط يتم
 ن 

 الماءخزانات من  5إذا استخدمت (الزائد 
 )مستمر بشكل ضغط بأعلى

 العمل عن فجأة توقف المنتج

 اللمس لإساءة مقاوم المنتج تصميم استخدامه لك نت ليتس الجهاز تشغيل أعد
   دقيقت لمدة

 ن 
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 التدوي وإعادة البيئة حماية

 
 الجهاز من الآمن التخلص

 خاصة سلطة ذو متمايزةال النفايات لجمع مركز إلى تسليمها يجب بل الحضرية؛ النفايات مع التشغيلي عمرها نهاية في البطارية من التخلص يجوز لا

 المنزلية الأجهزة من التخلص يساعد .الخدمة هذه يقدمون الذين التجار أحد إلى أو

 وفورات لتحقيق لمكوناتا مواد استعادة هذا يتيح .مناسب غير بشكل التخلص عن الناجمة والصحة البيئة على المحتملة السلبية العواقب تجنب في منفصل بشكل

 .والموارد الطاقة في كبيرة

 
 تدويره وإعادة الجهاز من تخلصال ولضمان .بالبيئة تضر قد مواد على تحتوي المنتج هذا في المدمجة الشحن لإعادة القابلة البطارية فإن آنفًا، مذكور هو كما

 المنتجات بجمع يتعلق فيما بلدك في المطبقة القواعد اتباع يرجى مسؤولة، بطريقة

 :التالية الخطوات إلى الرجوع أو منفصل، بشكل والبطاريات الكهربائية
 

 
 .ةللبطاري الكامل التفريغ لضمان وذلك تلقائيًا، العمل عن يتوقف حتى يعمل واتركه بالجهاز الخاص الطاقة مفتاح نشط 1.

 .ادر للطاقةأي مص عن وفصله الجهاز تشغيل إيقاف من التأكد على دائمًا احرص به، الخاصة البطارية إزالة أو الجهاز تفكيك قبل 2.

 حدوث في التسبب تجنبل الحذر توخى ذلك، إلى بالإضافة .به الخاص بالشاحن الشعر مشذب توصيل بإعادة أبدًا تقم لا البطارية، استخراج بمجرد 3.

 .والسالبة الموجبة البطارية أطراف بين )كهربائي ماس( الكهربائية للدائرة قصر

 .بإزالتها قمت التي البطارية من للتخلص المحلية السلطة إرشادات اتبع بعدئذ 4.
 

 الملحقات

 
 الإلكتروني  موقعنا  عبر  الملحقات  شراء  يمكن  شيء؟  أي  أضعت  وهل  غيار؟  قطع  إلى  تحتاج  هل

www.barberboss.co.uk/shop . 

 
 العملاء خدمة

 

 البريد عبر معنا تواصل أو  www.barberboss.co.uk:الإلكتروني موقعنا بزيارة قم المساعدة، على للحصول

care@barberboss.co.uk. الإلكتروني 

 

 من لالاتصا كانأو  الهاتف عبر بنا الاتصال أيضًا يمكنك WhatsApp الرقم على 0800 612 6688 أو( +44800 612 6688 إذا

 / تلميحات على للحصول بنا الخاصة يوتيوب قناة إلى توجه ذلك، من بدلًا  أو ).المتحدة المملكة خارج

 توجيهات
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